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PREFACE

This monograph is the fruit of thirteen years of association
with the Sulu people and study of their writings. ~ It endeavors
to explain the use of the Arabic letters as they have been
adapted to writing the Sulu speech—an adaptation herein refer-
red to-as the Sulu-Arabic script. It is prepared for students
and not only has a copious index, but paragraphs have been
numbered to facilitate reference, and cross-references are fre-
quently given in the text. Clearness is the primary requisite
in a work of this kind and no apology is made for frequent
repetitions. While it is advisable to begin with the first para-
graph and study the book in order, the most important informa-
tion has been segregated into tables, and if time presses, a study
of these will give the main facts necessary for reading purposes;
but in order to write.the Sulu-Arabic script, the fuller explana-
tion of the text must be studied.

Various references have necessarily been made to Arabic,

' in contradistinction to Sulu, usage, and in such cases, Wright’s

Arabic Grammer has been accepted as authoritative. This
bookis referred to in the text as ‘“Wr. Ar. Gram.”’, and refer-
ences are to volume 1, unless 0therw1se indicated. Effoit
has been made to avoid the use of technical words of Arabic
grammar, but when necessary to express a new idea and avoxd
a cumbersome phrase, such words have been adopted Wlthout
hesitation. Moreover, in citing Arabic nouns, except in a few
examples, case endings have not been given. The sectlons
referring to purely Arabic usage are plainly indicated and may

. be omitted by the student, if desired. Examples are Sulu words

unless otherwise stated. *
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The labor of publishing this work will be appreciated when
it is stated that the printing has been done by Moro boys, who,
a few months prior to beginning work on this book, had never
seen a printing press; that Arabic type is under any circums-
tances difficult to set up with English, and that the Arabic type
here used—like all such type from oriental foundries—is not
mechanically perfect nor -of a uniform height; that absolutely
no one has been dvailable to assist the author by criticising the
text and its arrangement, or by reading proof or indexing; and
that the ground covered is virgin ground with no publications to
guide or furnish information. Except as regards the Arabic,
all information has been obtained first-hand from the Sulus.

The author had intended to add to this work, a Sulu Gram-
mar and a Sulu Dictionary, both in Roman letters based upon
the system of transliteration and writing herein established.
Altho considerable material has already been gathered, itis now
doubtful if the two remaining works will ever be completed.
Future works in Sulu for the use of English-speaking people may
advantageously be written in Roman letters. This course will
permit publication in any printing establishment and will save
considerable expense, and endless worry and annoyance.

This monograph is published by the Government of the
Department of Mindanao and Sulu to which the author has
donated his work. One of the chief aims of the latter is
to provide the Sulu people—and others—with a logical system of
writing the Sululanguage in Roman letters. It is also greatly to
be desired that more English-speaking people may be encour-
aged to take up the study of Sulu and other languages of the
Philippine Islands which use an adapted Arabic seript. In
facilitating such study, it is hoped that this work may assist in
bringing order and system into the chaos which now pervades
the spelling of Philippine words, especially as regards geogra-
p}ncal and other proper names. A study of the subtle phonetic
dlstlnctlons involved in the use of the Sulu-Arabic seript will
give a keener apprehension of the sounds of the Philippine
languages and will place their phopetics on a more scientific
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basis. The adoption at this time of a rational system for the
spelling of Philippine words will merit the gratitude of unborn
multitudes who will one day occupy these Islands and who,
under the quickening of liberty and education so diligently
fostered during recent years, seem destined to take the political
leadership of the great Malay Race.
, For assistance in various ways, acknowledgment is here
made to The Mindanao Herald; to Kl Feniz; to Dr. N.
M. Saleeby, first superintendent of schools of the Moro Pro-
vince, and his brother, E. M. Saleeby, both thoro Arabic
scholars; to Tuan Sheikh Mustafa Bin Ahmad, superintendent
of Moro schools ; to Hadji Gulama r-Rasul, assistant to the pro-
vineial governor of Sulu; to Alexander Schueck, formerly the
author’s assistant; and last but not least, to Husem Ul\kuﬁg,
manager of The Sulw Press.

C. R. C.

Zamboanga,
March, 1917.
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INTRODUCTION

The Sulu language is spoken by about seventy-five thou-
sand Muhammadans, and is the commercial lingua franca and
vehicle of written thought for about seventy-five thousand others,
whose usual spoken dialect is Samal, Bajau, or Yakan. All these
live in the Sulu Archipelago, eastern Borneo, Basilan, and the
southern extremity of the Zamboanga peninsula. Like the other
languages spoken by Muhammadanized groups living in the Phi-
lippine Islands, called Moros, it has borrowed its alphabetical
system from the Arabie through the Malay. Just as the Tagalos,
Bisayans, llocanos, and other lingual groups of the North when
Christianized adopted the alphabet of the Spaniards, so these
southern groups upon’ their conversion to Islam five centuries
ago, applied the Arabie nlphabef to their native tongue.

1t is not difficult to learn to read the Sulu-Arabic charac-

ters, nor to write them so that they can be understood. But to

write them correctly requires extended study. The Arabs were
proud of their beautiful and expressive language and developed
its niceties to an astonishing degree. The letters were also. highly
specialised and adapted to fit the peculiarities of the language
until they constituted by far the most complex, as well as most

beautiful, system of alphabetic writing of which we have any

record.



Some of the niceties of Arabic writing were necessarily
‘lost in the adaptation to other languages, hut fortificd in the
almost universal study of the Koran, its main features were pre-
served. He however who has used only the Latin, Greek, He-
brew, Sanscrit, or similar alphz{bets in which letters of practically
unchanging form may follow one another in any arrangement.
has no conception of the complicated rules which govern the
choice and arrangement of the two hundred or more characters
which make up the simplest Arabic fonts. The effort requiréd
to master this system of writing is great, but it is a pious study,
for it is the writing of the Koran. The ordinary western Euro-
pean system, called Roman, is vastly easier to apply, but can
scarcely gain a complete victory in the writing of the language
spoken by a Muhammadan people since it is considered to be a
religious duty to read the Koran in the original.
Although about ten per cent of those using the Sulu lan-
guage are able to read and write it in Arabic characters, this ix
done with varying degrees of accuracy. IFew Sulus are able to
give an intelligible explanation of the principles upon which their
writing is based, and a majority of them use the Arabice script
with extraordinary inaccuracy and disregard for these principles.
The task of the learner, therefore, in his effort to acquire the writ-
ten language of the Sulus is one of the greatest difficulty. Asa
result, the writings of the Sulus and of the other Muhammadan
groups have, with a very few exceptions, remained a closed book
to investigators. Furthermore, even the acquisition of the spo-
ken language is discouraged by apparent difficulties of the script,
and our government officials have usually relied upoh translators
and interpreters with the consequent liability to mistakes and
deception. '
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The English spelling of -‘Sulu proper names, both geogra-
phical and personal, is in the very greatest confusion, and this
also is due largely to ignorance of the Arabic seript and its correct
transliteration. The common title ‘‘Datu’ is freqpently written
“Datto’ or ““Dato”. *'Kawa-Kawa,”’ a barrio of Zgmboanga, is
also written “Caua-Cauna’’, “‘Cawa-Cawa’’, or “‘Kaua-Kgua’’.

.In both of these cases an adherence to the transliterated forms
Dati and Kawa-Kawa would avoid all confusion .

This volume, therefore, has'the purpose of enabling lear-
ners to read Suluand write the language properly, and of fixing
astandard for transliteration. With a very few minor differences,
the system of writing herein explained is identical with that used
by the Magindanau Muhammadans of the Cotabato valley and
the Lanau Muhammadans of the Lake region. The mastery of
Sulu writing will enable any one who has a speaking knowledge
of Magindanau and Lanau to read and write these dialeets with-
out difficulty. The dialects mentioned are, of course, widely

different from Sulu, but the letters used are almost identical.



CuArTER 1

The Phonetics and Transliteration of Sulu

§ 1. In reducing to Roman characters-a language which is
already written in the characters of another alp]’l‘a‘betic system,
it is desirable that the Roman characters adopted should repre-
sent the correct pronunciation of the word and at the same time
make possible the accurate reproduction of the word in the foreign
characters. That is, the system should be phonetically accurate
and also a strict transliteration. When one considers, however,
that the Sulu is not ent‘irely phonetic, as written in the Arabic
characters, it is at once apparent that any transliteration will
fail in one or the other of these two requirements. If we trans-
literate exactly, then the Roman spelling will suffer the same
phonetic defects as the Sulu original. If we make the Roman
spelling phonetically accurate, it will fail to indicate the conven-
tional spelling in Arabic script. .
§ 2. The lack of phonetic accuracy in writing Sulu is due to
two circumstances. In the first place, Sulu contains certain
sounds, both vowel and consonantal, which are not provided
for in the script adopted from the Arabic language. So far as the
consonantal sounds are concerned, the lack has been supplied
either by altering the power assigned to the Arabic consonants
as in the case of ghain and fa (see table I), or by forming new
consonants as in the case of cha, 7#iga, and 7ia. The vowel signs in

Arabic are three in number, and as a very general statement,
4
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represent when unlengthened and having their original power,
the sounds of w in “‘full”’, « in “‘sofa’’, and ¢ in “‘it”’, and when
lengthened, the corresponding long sounds of « in ‘‘rule”’, a in
““father”’, and 7 in “‘machine’’. Special vowel signs to represent
the peculiar Sulu vowels have not yet been formed, the u vowel
serving also to represent the sound of o in “‘theory’” and an obs-
cure u sound. The a vowel oceasionally serves for the rare in-

determinate sound of @ in “‘final”’, while the ¢ vowel has some-
times the power of ¢ in “‘net”.

§3. The excess of Sulu vowel sounds over the number of gra-
phic vowel signs available i therefore a principal cause for the
phonetic inaceuracy of Sulu as at present written. Another cause
is dependent upon a direetly contrary circumstance. The Arabic
alphabet contains fourteen consonants representing sounds not
found in pure Sulu, and which the great majority of Sulus are
unable to pronounce correctly. These consonantsare tha, ha, kha,
dhal, zai, shin, sad, dad, ta, za, ‘ain, ghain, fa, and kaf ( see table
[). Indeed, nine of these fourteen consonants, ha, kha, sad, dad
ta, za, ‘ain, ghain, and kaf, represent sounds, not found in
English, which are among the most difficult encountered in any
Semitic or Aryan language. Nevertheless, these fourteen con-
sonants are occasionally found in written Sulu, being employed

in Arabic words and phrases which have retained their original

spelling. ' _
§ 4. In pronouncing such words, the great mass of the Sulus,

who neither read nor write, utter instead of the foreign sound,
the Sulu sound which seenis to approximate thereto most closely.
Indeed, if the words in question are at all frequently used, they

sometimes lose their foreign spelling and come to be written
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with the letters representing the Sulu pronunciation of- the
word. It would be eminently sensible to give the plain Sulu
spelling to all Aralic words which have become an integral part
of the Sulu language. But the Arabic words and phrases are in-
troduced by the educated class who read the Koran, and it is a
mark of education to retain their original spelling when writing
Sulu.  When such words or phrases are read, the letters repre-
senting any of the fourteen non-Sulu sounds contained therein
are given a pronunciation which varies with the education of the
speakexﬂ Indeed, the same speaker will frequently pronounce
the same letter in several different ways within a very short time.
For example, the pronunciation of zai (the z of the Arabic al-
phabet) varies from a close approximation to z in “‘zone’’, to s
in “so”, orjin “jest’’. Dhal (thin “‘that’) is pronounced like

“s0’’, jin “jest”, or nin “‘nut’’; and so on. This is the

s 1n
sccond cause for the phonetic inaccuracy of Sulu as written in
the Arabic script.

§ 5. Careful investigation shows, however, that the secondary
sounds assigned above to each of the three original vowels, name-

3

ly, oin ‘“‘theory”, and obscure u; @ in “‘final’’; and ¢ in ‘‘net”,

are really varients of the original vowels used by some speakers
and in some localities but by no means universally. We shall
not, therefore, greatly err in phonetic accuracy of transliteration
if we assign to each of the three vowel signs what appears to be
its primary sound in Sulu and what is certainly its most com-
mon sound. That is, « in “‘full’’, « in “‘sofa’’, and 7in “‘it”.
Each of the three written vowels has a corresponding long form
represented in the transliteration, by a macron written above the

vowel (u, a, 7).
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8 6. As to the fourteen foreign consonantal sounds found in
Arabic words introduced into the Suly, if our system of trans-
literation provided solely for the phonetic representation of the
sounds given to them by a Sulu unaquainted with Arabic, special
characters to represent these peculiar consonants might be dis-
pensed with, since the sounds uttered by such a speaker would
be only those oecuring in pure Sulu. But as the Sulus have no
uniform pronunciation for these consonants, we should be ob-
liged, in the absence of an unvarying conventional equivalent,
to employ several equivalents for one and-the same character,
varying with its changing pronunciation by different individuals.
The obvious absurdity and confusion of this is overcome by as-
signing an unvarying equivalent in the Roman transliteration
ty every character employed in, Arabic or Sulu. Each character—
vowel, or consonant—of the Sulu-Arabic seript, has in the
loman itsequivalent, which varies only in accordance with clear-
ly defined rules, and by following these rules the transliteration
from Arabic to Roman, or vice versa, may be accurately made.
Noris the departure from phonetic exactness at all important,
sinee, as has been explainedabove, the primary vowel sound is al-
ways understood when used in place ofthe varient. Furthermore,
every Suly, altho pronouncing the fourteen foreign consonants
in various ways, will immediately recognize them when given
the Arabic pronunciation, or even an approximation thereto.
It is only necessary to bear in mind that certain characters
of the Arabic seript vary regularly in power according as they
dre used in Avabic or Sulu words. These are the consonants
dhain and fa.  Except these two consonants, none of the four-

teen eonsonants mentioned above as representing in the Arabie,
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sounds foreign to the Sulu, are properly used in pure Sulu words
(see §§ 48 and 52).

§ 7. Difficulties very similarto those described herein have
been met with in Romanizing the Malay language, no less than
five well established systems being in use in the English and
Duteh East Indies. In 1904, a committee appointed for that
purpose by the government of the Federated Malay States, re-
ported in favor of certain rules to be followed when writing Malay
in Roman letters. The system recommended is practically a pho-
netic one, aiming to reproduce the wordsas pronounced by Malays
and failing to indicate the form'in Arabic script of the words
employing the peculiarly Arabic letters representing sounds not
found in Malay. Since the end in view was to build up a popu-
lar system of Roman seript for Malays, the committee was doubt-
less justified in sacrificing many things to simplicity. The pre-
sent system of Romanizing Sulu has for one of its aims that
of furnishing English-speaking people with an easy means of
learning to read and write Sulu in the native script. This aim
makes accuracy of transliteration a primary requisite and the sys-
tem adopted, it is believed, has attained this end and at the same
time offended very little against simplicity or phonetic accuracy.
It is confidently hoped that, with time, the system set forth here
will become a pbpular one for the writing of Sulu in Roman
letters—a change which is desirable from many points of view.
(See § 143 for changes recommended for popular use.)

§ 8. The general principle to be followed in selecting Roman
consonants for transliterating those of the Sulu-Arabic script
"i8, that the Sulu-Arabic consonants which have no exact equiv-

alent in English should be transliterated by graphic modifica-
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tions of the phonetically related English consonants which they
most nearly approximate in pronunciation. If more than one
Sulu-Arabic consonant be confused with the same English con-
sonant, further graphic modifications of the latter should be em-
ployed. This will assure the keeping together, in dictionaries and
indexes, of those words in regard to the pronunciation of which the
English-speaking student may be uncertain, since kand k, s and
% tand t, ete., are under this system arranged together in the
English alphabet, without distinction, the simple letter with-
out graphic modification being, of course, given the precedence
whenever two words are otherwise identical. Thus, in an Eng-
lish index, kaf should preéede kaf, and ta should precede ta.
Suppose, for example, that the student hears a word
which sounds to him like kawm, and looks in the dictionary
under k. As a matter of fact, the word 1@ not kawm, but l:"a.urm,
people, but he finds it in exactly the same place as tho it were

spelled as he had supposed, i.e. kanwm, and he loses no time in
the search. But suppose-that é were transliterated ¢ in accord-

ance with the practice of some scholars, then not finding the

word under k, he must continue his search under ¢, or even under
ch (since C is also often incorrectly pronounced like F, and is
t;'ansl‘iterated ch .l>y some after the analogy of “loch’”). All this
useless effort is obviated by using & and graphie modifications
thereof for transliterating g‘) , d ,and ’C, thus: k, k, kh. In

like manner, under d in the dietionary or index is found dal, dhal,
and dad; under his found ha and ha; under s, sin, shin, and

sl under t, ta, ta, and tha; under z, zai and za. In this way,
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instead of having to look for a given word under two or three
different letters of the alphabet, the student looks under one let-
teronly, and without trouble finds the word for which he seeks,
with its correct spelling indicated, even tho he himself has heard
the word inaccurately.

8. There i3 still another advantage in the system adopted.
'The Roman consonant selected is that representing the English
sound which the Arabie sound approximates most closely, and
i therefore that with which the Arabic consonant is most ordi-

narily confused in pronunciation. The Sulu (as well as the Ameri-

ean student of Sulu) ordinarily pronounces C and j as k, _L

s P as s, f as d, ete. This shows the tendeney of the
, )

Anguage and clearly intimates that when the Arabic words con-
taining these consonants have become thoroly Suluized, they
will be pronounced with simple k, £, s, d, ete. When that time
eomes, the graphic modification may readily be dr()ppéd without
doing violence to Sulu orthography, and the word spelled as spok-
en. It isno longer an Arabic word, it has shed its foreign cloth-

ing and is Sulu. This transition to phonetie spelling could not be

.

accomplished were we to transliterate 3 W C as ch, L)o

as z, ete., as dosome scholars. .

I'he transliterations employed in this work have been se-
lected in accordance with the above principles which are believed
to be acceptable from the standpoint not only of theory, but
of practical convenience as well. To avoid the possibility of di-
graphs being resolved by the learner into their elements and so

prbnOLInCed, as Ras-hid for Raﬂid, ‘ud-hur for ‘udhur, all digraphs
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. . . s .
are printed underlined, ex('c]atmgcvh and &ng. 'l ¢an not be

mistaken, for ¢ is not used in transliterating except in this di-
graph. In like manner, g can not be misleading since the pro-
per sound of 7 occurs only before a vowel and is entirely unpro-
nounceable before g. The underlined digraphs ave h, gh, kh, <h,
and th. Dotted consonants used are d, I, F, s foand z Neither
underlined digraphs nor dotted consonants are needed for the
transliteration of pure Sulu words, but only for the transliteration
of Arabic or other vocables of foreign source which still retain

their original spelling.



Cuarrer 11
Genéral Observations on the Sulu-Arabic Script

§ 10. The Arabic alphabet as treated by Arabic grammar-
ians consists of 28 letters, all consonants, since the vowels are
not considered by the Arabs to be part of the alphabet. Moreover,
hamzah, a ‘‘catch of the glottis”, is really a consonant as will be
explained later, but it is not so considered by the Arabs, the alif
being considered by them to embrace the hamzah. It is not there-
fore included here in the Arabic alphabet altho included as the
first letter of the combined Su]u-Arﬁbic alphabet. The 28 con-
sonants are here given in their usual order, followed by hamzah
and the three vowel signs of the Al‘abicélphabet, the reader be-
ing referred to the note at the beginning of Table I for the pro-
nunciation of the names of the letters. As will be seen in Table
I, the names of Arabic consonants usually have a long vowel
which, when final, is followed by a hamzah. Thru motives of con-
venience, the long-vowel mark and the hamzal will ordinarily

be omitted:

Arabic  Alphabet.

1. \ alif. 4. 2, tha 7. = kha
| — z

2. s ba 5. C Jim 8. > dal

3. =y 6. T ha 9.8 dhal

12
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1’1). PR 17. L za 24. ¢ mam
11, ) z, 18. & ‘ain 25. Oy nun
12. L)“ sin 19. & ghtin 26. y ha
13. L):' shin 20. _a Ju 27. 5 wan
14. P sad 21. d keaf 28. (&
15. L)p dad 22. :j Jeuf
16. L 1.‘/(@4 23. J levn
] hamzah
) -
Vowels: 1. danmah 2.' — Suathal 3.0 easrah
§ 11. The strietly Sulu alphabet, that ix, the alphabet used

to rexpress the native sounds of the Sulu language, consists of
hamzah with 19 other consonants and 3 vowel signs, as given
helow.

§ 12 Here, as elsewhere herein, hamzah and the consonants
adopted from the Arabie will, in general, be referred to by
their Arabic names, since the Sulu names vary from these only
thra the inability of the Sulus to pronounce certain of the
Arabie letters.  The peculiarly Sulu consonants—cha, #iga, and
fia—having no names in Arabie, will be referred to by their

Sulu names. The Arabie consonants ghain and fu will be so
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referred to when having their Arabic powery but when having
their Sulu power, will be called ga and pa. The Sula names will
be given to the vowel signs, except when referring especially
to the Arabic language. This last rule will apply to the ortho-

graphical signs, when, indeed, the latter have Sulu namek.

Sulw Hphabet.

s ’ ' )
. _ heemzah 80D dul 15, J letin
2. \ alif 9. B ret 16. ‘. Wl
3. s ba 10. s 17. BREK
4 o 11 ; ga 18. 4 hat
—
5 i 12 S ‘ 19. wen
- g 5"
6. o Jm 13. _9 pa 20. (¢ yu
7 cha 14 o uaf
C O
_ » -
Vowels: 1. _ dapan 2. _ hatd’as 30 hababa’

The consonants numbered 5, 7, and 12, in the above alphabet,
do not exist in Arabic but were used in the Malay language
and adopted into Sulu along with the purely Arabic letters.

§ 13. The combined alphabet, which is the one explained
in these pages, consists of hamzah with 31 other consonants and

3 ‘vowels, as follows:
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Suli-Arabic Alphabet.

. hamzal 12,y dhal 23. é figa

2. \ alif 13. PR 24. _g pa(fa)
3 - ha, 4. ) 201 25. \5 kaf

1. :) f, 15. By sin - 26. d kaf

5. 2, tha 16. u" shin 27. Y lam
6.y i 17. P sad 28, ¢ min
v z Jim 18. f dad 29. oy nun
8. > ha 19. .\a ta - 300y ha

7 -
0. C kha 20). L 2@ 31. s waa
10, C cha, 21. & ‘ain 32. (& ya
1. s dal 22. & ga (ghain)
2 -

Vowels: 1. _ dapan 2. _ hatdas 3. hababa’
S 4 In the Arabic seript the consonants are considered to

be by far the most important part of a word. Indeed, in Malay
regularly, and usually in Arabic, the vowels are not written at

all. The consonants, as in stenography, are written first and, in
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Sulu, the vowels are then written in their proper places above or

. « (1
helow this outline, as tho we should write MNL for “*Manila™.
1

The Arabic =cript is written from right to left, all the consonants
of a word being joined-—or written closely in the case of charac-

ters which do not permit of joining. Except these six con-

sonants, \ alif, ) du{,- > dhal, P i, ) zad, and s .,
- all the consonants have four different forms according as they
are used unconnected, or connected with a following consonant
only, or with a preceding consonant only, or with both. The six
consonants above mentioned do not connect with the following
consonant and consequently have but two forms—the form used

alone and that connected with a preceding consonant only.
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Transliteration and Power of Consonants
§ 15. The consonants in the accompanying table are arranged

according to their forms. The non-Arabic consonants  __, 7,

C cha, and E. figa, are inserted after related forms in the

Arabie alphabet. Hamzah, here placed first, is never so placed
in Arabie, tho it is sometimes given first place in Malay. It
seems reasonable to do so since the hamzah is the simplest of the

consonants and no vowel is uttered alone, without initial hamzah

-

(see § 20). The 33rd character, 8 lamalzf, is really not a sepa-

rate consonant but it is lum followed by alif, the two being writ-
ten ‘together. ' It is inserted here merely because it is often re-
garded by both Arabs and Sulus as a distinct character.

§ 16. The names of the consonants, whether Arabic or Sulu,
will, for the sake of convenience, be regularly written with-
out macron or hamzah, e.g. ba for ba’, sin for sin, ete. For the
purpose of reference, the information given in this chapter is
conipisely set forth in Table I. But full treatment in tabular
fom is impossible, and the consonants which require further
elucidation will be taken up in detail after some preliminary
exp}anations have been made. Table I here follows:

17
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§ 17. The pronunciation of the Sulu-Arabic script is treated
before the writing of the same, since a knowledge of the power
of the various consonants, vowels. and oftllogmphi‘eal signs, is
a necessary prerequisite to understanding the rules for writ-
ing them. It is not indeed hoped that the reader will be able,
with these explanations, to produce the sounds of the peculiar
Arabic consonants ; that ability must come as the result of months
and years of practice and training of the ear as well as the organs
of speech, under the guidance of a competent teacher. This abil-
ity, tho desirable, is not necessary for the student of Sulu. The

English-speaking reader is already familiar with six of these
consonants, which are foreign to the Sulu— *, tha, C jine,

)’ 20, L):' shin, and _g§ fo—and as to the other

nine, he can at least do as well as the native Sulu who has had

:> dhal,

_ little instruction in the matter. The consonants are here taken

up in the order in which they appear in the table.

Note: __, ba, 3 kaf, rmifm, and Oy mum, will

not be mentioned in these explanations, since these letters
are transliterated by, and have the same power as, the Eng-

lish letters b, k, m, and n. But in Arabie, when immediately

followed by the letter __, without any vowel between,
) takes the sound‘ of ¢ ( Wr. Ar. Gram., § 2). Oy s also

~ written by the Sulus for éﬁq



§19 ] | 23

No. 1. _ hamzah (7).

§ 18. Pransliteration.—Except when initial in a4 word, it is
transliterated by an apostrophe (’). When initial in a word it
is not transliterated, sin'ce it is initial only before a vowel and
1o vowel at the beginning of an English word normally uttered,

is without a hamzah. The true nature of this sound is apparently
not recognized in the Philippine dialects except in those which

employ the Arabic script. The reason seems to be that the Lat-
in alphabet employed in the writing of all the northen dialects,

contains no character to express the sound of hamzah. In Taga-

lo, it is endeavored to supply the want by the use of the grave

accent ('), but apparently the matter is badly confused. Fur-
thermore, hamzah is not an accent nor does it indicate the stress
upon the pronunciation of a vowel which is ordinarily refer-
red to when we speak of an accent. This stress may or may not
accompany the hazmah. For example in the word puti’, white, the
accent, such as there is, comes on the v, and not.on the 4, which
latter is followed by the hamzah. 1n sigla’, rapid, on the other
hand, the accent falls on the a, which is followed by the ham-
2uh. 1t therefore seems highly desirable to use a distinct and
separate character for the hamzah and, following the example of
many eminent scholars, the apostrophe () is adopted.

The name of this consonant, hamzah, compression, is from
the Arabic, and refers to the tension of the vocal chords when
hamzah is pronounced.

§ 19. Power.—Altho written as a vowel, hamzahis really -
a _consonan-t since it can be produced only in connection with a

vowel. Tts sound is sometimes called the ‘‘catch of the glottis’’

Lt
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and, in the initial form, is common in English but ix not written.
The medial form is also found in Danish words, being there
known as the ‘‘catch accent’ asin ma'nd, man; va'nd, water.
It consists of the bursting of the air thru the closed vocal
“chords and either begins or ends in a complete stoppage of the
breath accompanied by a click of the chords, according as the
hamzah begins or ends a vowel sound. When the hamzah comes
l)e}awéen two vowels, being then called medial hamzah, complete
stoppage of the breath occurs in the middle and is both preceded
and followed by the click of the voeal chords and the momen-
tary rush of the breath after and before the pure sound of the
vowels is audible. Hamzah may therefore be initial, medial or
final. There are no essential differences in the use of hamzah in
Arabic and Sulu, tho it is much less distinetly articulated in
modern Arabic than in classic Arabic and in Sulu. Even in Sulu
the hamzah seems to be weakening and is frequently indis-
tinguishable.’ in rapid conversation.
§ 20. Every so-called initial vowel normally uttered is real-
ly not initial but begins with the initial kamzah. 1If consider-
able effort be madé,'an initial vowel may be uttered without the
closing of the vocal chords which ‘produces the hamzah. Then,
with the vocal chords already separafed,‘ the vowel, faint at first,
gradually grows stronger until the full volume of sound is
reached. Normally uttered, however, the vocal chords are at first
tightly closed and the ‘breath, momentarily checked, bursts
forth into the full vowel sound.
§ 21 The medial hammh—hamzah between two vowels—
“also occurs in English when two vowels, coming in juxtaposi-
tion, are separately pronounced. Such for example is the hiatus
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between the two o’s of “‘cooperation”, ‘distinctly and rapidly
pronounced, or between the two o’s when wesay ‘soold”’. No
doubt the medial use of hamzah is the c]earest and most striking.
It is the most frequent in Sulu. Hamzah also occurs in the mid-
dle of & word between a vowel and a consonant.
Examples: ta’as, high thing; ta’w, person; dw'un, there;
diin, where?; pag’ani, harvesting; gi'tuiig, middle.
§ 22. By the final hamzah is teant the hamzah which fol-
lows a vowel at the end of a word. In every case final hamzah is
followed by patai (8§ 67 and 96 ). Final hamzah does not seem
regularly to occur in English but may be heard occasionally at the
end of certain words of exclamation or command uttered collo-
quially. For example, the word ‘‘whoa’ (used to stop a horse)
when uttered with a prolonged o sound ending with a quick ex-,
piration of air and a catch of the vocal chords, illustrates the use
of the final hamzah. _ '
§23.  Final hamzah is quite frequent in Sulu, its careful pro-
nunciation being essential to the distinguishing of certain words
' otherwise the same. Di without hamzah means ‘‘here’’ ; with the
hamzah, di’, it means ‘“‘not”’. Na means “‘already’”; with hamzah
na’, it indicates the beginning of a sentence. Often, the distine-
tion is made more marked by pronouncing the simple vowel long
while the hamzated vowel is shortened as in the first example
given. ' ’
§ 24. Hamzah is an illustration of the great aceuracy with
which the Arabs represented the sounds of their language Altho
existing in English, this sound has never been reduced to writ-
ing, and it may be difficult for the beginner to detect it at first,”

but a little training of the ear and practice of the voice will soon
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enable Lim to distinguish and utter it as readily as any of the

more familiar consonants.
No. 2. \ alif (macron of «; nothing).

§ 25. Transliteration.—When used merely as a prop upon
which to write a hamzeh and vowel, it is not transliterated.
This use of the alif is most frequent with initial hawzalh and vow-
el, but it may, in certain cases, be used as a prop in the middle
or at the end of a word. When used after the vowel hate’as («,
the Arabic futhah) the sound of which it prolongs, it is transli-
terated by placing a macron () over the « which, without thix
mark, transliterates simply hete’as, a short vowel (butsee § 91).
§ 26. Lower.—Alif in Arabic was originally a hauzali initial
in a syllable. In thisuse, it occuired, of course, more frequently
at the beginning of a word. Later, the Arabs adopted a special
sign for writing the hamzal in all positions, whether initial, final
or medial, and initial «lif lost its proper sound and came to serve
merely as a prop, called “‘chair”’ by the Arabs, to which when the
writing was voweled, the initial hamzah and vowel were written. -
At the present time both in Arabic and Sulu, when placed at
the beginning of a word, it serves as a prop for any one of the
vowels and accompanying initial hamzah, having no power of its
own, tho in unvoweled writing it may indicate where a hamzah
should be written. It is also used as a prop for medial and final
hamzah under certain conditions which will be explained later
- in the rules for writing the hamzah (§§ 69—72). .

§27. © A second usewof alif is to prolong the sound of the
the vowel hata’as ( fat];ah). When so used it is written as the

'consonént immediately after the vowel.” /The simple hata’as
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is the equivalent of @ in “‘sofa” while hate’as plus alif is the
of ““father’". B
§ 28. . From this circumstance of loosing its indentity and
being absorbed into hata’ as when used as aletter of prolongation,
alif is classed as a weak letter.

Examples, hamzated olif ¢ ampa, then; ini, this; wunu,
what?; td'as, high thing ; baba’, low thing.

Alif of prolongation: dan, road; da, bring.

No. 4. =, ta (1).

§ 29. Power.

somewhat softer than that of the English ¢ in “‘tell’” and for

The Arabic pronunciation of this letter is

that reason the Arabic L ta, to be explained later, is consi-

dered to he more nearly the equivalent of the English t. In
Sulu, however, ta is pronounced precisely the same as the Eng-
lish ¢in “‘tell”.

Foxamples: Titik, dot; mate, eye; ta’ub, high tide.
} - am o el e e N '/ g

7

0. 0. &y tha (th).

§ 30. 1 ower.—Tha in Arabie is pronouced like th in ‘‘thin’’.
The uneducated Sulus, when encountering this character in Ara-
bic words, pronouce it as s in ‘‘so’’. Educated Sulus, however,
have acquired the Arabic sounds with more or less accuracy and
employ these sounds in pronouncing Arabic words, even when
the word is question has become thoroly Suluized and might
just as properly receive its Sulu pronunciation. These words if

in common use, nevertheless, frequently come to be spelled as

pronounced and *, tha gives place to o sin.
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Examples: Arabic Ithnain, Monday, and Thalathah, Tues-

day, axe usually pronounced and written Isnin and Sclasa.
~No. 6.  #ia (#).

§ 31. Power.—1In pronouncing the ordinary English u, we
press the front part of the tongue against the hard palate. In
pronouncing 7, the broad middle part of the tongue is pressed
against the high middle part of the hard palzlte so that a sugges-
tion of a y sound is developed with the n. It very much resembles
French gn in agneau., but the ¥ is not €0 strongly uttered ax
in Spanish 7 in sefior, or as in wi in English “‘onion’”’. The

English word “‘news’’ exemplifies this sound at the beginning of

words. The Sulus interchange this letter with Lg ny, which lat-

V
-

ter combination they seem to prefer. y 1s Malay and Sulu,
. t

not Arabic. The form of the letter is that invented by the Per-
sians to express the sound of p.

" Examples: #fate’, manifest; dusia or dunya, worly.
y , {

No. 7. C jim (7).
§ 32. Power and Transliteration.—In ancient Arabie, this
character seems to have been pronounced like ¢ in “‘go’’. In
the old abjad (§ 145) arrangement of thé Arabic alphabet. gim
was the third letter, thus corresponding to the Greek gamma.
Lafer, jim altered in the Arabic spoken dialects and acquired
the pronunciation of y in “‘yet”, jin “jest’’, or si in “‘vision”
(French j in jour). In Sulu and almost universally in the
languages Whiéh have adopted the Arabic alphabet—Persian,
Turkish, Afghan, Malay, etc.—jim is pronounced like j in
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‘‘jest’’. Persian and Afghan have even devised a special char-

aéter, 2 ,to indicate the sound of the French j. The sound of jim
is, indeed, a compound one, being the sound of s in “‘vision"’
with an initial d, and some scholars, especially the French,
transliterate it dj. The latter produces such awkward combi-
nations as Zzad_jr_ij&gij and dja’dja’ for ha]jﬁj and ja'ja’.

Examples: Arabic Juma'‘ah, Friday; usually written Juma-
‘at in Sulu.

Sulu bujaiig, maiden; jadi, be.

No. 8. ha (h).
! ()

§ 33. Power.—Ha is a deep, faucal aspirate having no count-
~ erpart in English or Sulu, and is sometimes called a ‘‘wheeze’’.
In its production the pharynx is constricted, and the post-
crior pillars of the uvula approximated. The ha is the fricative
sound which results when air is expelled while the organs are
in this position. 'The place of articulation is nearly that of the
‘win, and ha may almost be said to be the surd sound corres-
ponding to the sonant ‘ain. Ha, together with kha, sad, dad,
ta, za, ‘ain, ghain and I_caﬂ_ is called “emnhatic” by the .Arabs
since in its pronunciation, the position of the tongue with rela-
tion fo the soft palate, produces a peculiar resonance chamber
which gives a gutteral sound to the following vowel. Indeed,
the modmcatmn of the vowel sound is, to the ma]onty of Euro-
| peans, the most marked characterlstlc of these consonants and
then‘ most easﬂy Imitated feature.
§34. The Sulus give this consonant the same sound as ha—-—
the Enghsh hin “hat’’. Indeed, many Sulus 1gnorantly use ha
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-in writing pure Sulu words in which the sound is, of course, ha.
Ha is frequently final in Arabic and is then doubly difficult for
Sulus to pronounce. In such cases the latter often gf*e 1t the
sound of hamzah, or do not pronounce it at all.

Examples: Arabic {ml, condition; Mu{zammad, a proper
name; {Lai-r&n, astonishment,i sah, correct; are usually pronounc-

ed in Sulu hal, Muhammad, hairan, and sa’.
No. 9. C kha (kh).

§ 35. Powe'r;—@a in Arabic is almost the equivalent of ¢h
in the Scotch ‘‘loch’’. In its utterance, the rear portion of the
tongue is brought closé to the soft palate and thereby is formed
the resonance chamber which gutteralizes the following vowel,
as explained 1n§ 33. The sound of kh is foreign to Sulus and -
is pronounced by them as & in “‘hat’’, or £ in ‘‘kink’’.
Examples: Arabic Khamis, Thursday, and Shaikh, a title,

are pronounced Hammis and Shik, or Sik, by the Sulus.
- No. 10. E cha (ch).

§36." Power.:-‘-—‘Chd is the surd corresponding to the sonant
consonant jim. It has the sound of ¢h in “‘church’ ', which is
really that of _Sil with initial ¢, just as that of the Sulu jim—
-Ehglish j;is French J with initial d. The character cha is not
fbimd in Arabic but was invented by the Persians. The sound
is common in Malay and infrequent in Sulu. Sometimes in the
latter language, the ch of adopted Mahy words is altered to s.
Examples bacha’, read; kacha’, vase; chukas, ‘tcjwu are
of Malay omgm and are often wrltten basa’, kasa and sukmv in

Sulu. | ,
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" No. 11,y dal (d).

§ 37..  Power.—Dal is the English d in *‘did”’ somewhat less
forcibly articulated. The Sulus frequently interéhange it with.
lam or ra. In many words dal when written between two vowels,,
is 1egularly pronounced ra (rin ‘“roll’’). For example, idu’,
dog; madayaw, good; are usually pronounced irw’, and marayau.
In phrases, even final ‘dal before the initial vowel of a follow-
ing word, is often pronounced ra, as magtagad aku, I wait, pro-
nounced magtagaraku. d

The student may sometimes be.puzzled whether to use dal
or ra in writing a given word in which the r sound is heard.
The rule is to use dal provided the d sound is preserved in any
Jorm of the word at any time. Thus, dal should alsi(?be used as the
final consonant of the stem of bayad, pay, because it is so proé
nounced when final, altho in the derivative forms in which the-
dal comes between two vowels it is almost invariably pronounced '
ra. For example: bayada,n pmd ba,ya,dun will be pmd bayads,
p(u/’ (imp.); should always be written in the Sulu-Arabic script
with dal and in the transliteration with d, altho usually pro-

nounced: bayaran, bayarun, and bayari. Dalshould also be writ-
ten in badung, name of the Sulu knife, because it is sometimes so

pronounced, or at least was sometimes so pronounced when the
written form of the word became fixed, tho at prESént- the almost
u'niVerSal’pronunciation is barufig. This procedure makes the
r sound of dal a varient of pronunciation, not of writing, and.
that is as it should be. v

~ -

No. 12. idhal (dh).
$ 38'-. " Power. —The ‘Arabic dhal is the anhsh sonant th in
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““that’’. Tt is foreign to the Sulus who pronounce it variously

~

X3 X bR
.

asjin “‘jest’’, m in “nut’’, or sin ‘‘so

 Examples: Arabic Dhu l-Karnain, He of the Two Horns
(Alexander the Great); Dhw l-hijjah, the twelfth month of the
Muhammadan year; idhin, permission; usuaily proneunced and

sometimes written Julkarnain, Nulhajji’, and ijin, or ( rarely) isin.
No. 13. ra (r).
S )
§ 39. Power.—The Arabic ra is the English » in “‘roll’’
strongly pronounced. The Sulu ra is less distinectly articulated

and frequently interchanges with dal (§ 37), or lam.

Example: ra’ayat, or la’ayat, (common) people. :

No. 14. ) zan (z).

§ 40. Power.—The Arabic zai is pronounced like zin ‘‘zone’’.
This sound does not exist in Sulu and za: is pronounced by the
Sulus as j in ‘‘jest’’, or s in ‘‘so’’. '
Examples: Arabic hamzah, explained above (§§ 19-24) ; Zu-
baidah, a girl's name; usually pronounced amja’, and Jubaida
(Jubaira), or Sszaida, (Subaira).
Note: This letter should in strictness be called za. It is
called zai the better to distinguish it from za (No. 20).

No. 15. sin (s).

(O of , _
§ 41. Power.—In both Arabic and Sulu, sin is invariably

.
e N

ronounced like 8 in ‘‘so’’—it never has the sound of s in ‘‘is’’.
p Ay

No. 16. u;, shin (sh).

§_42.v Power.—In Arabic, shin is pronounced.as sh in ‘‘she’’.

This sound does not ordinarily exist in Sulu and\ the Sulus pro-
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nounce it as s in ‘¢

so”. Sometimes, indeed, they use shin inter-
changeably with sin to represent the sound of s in ‘‘so’’. But
sometimes also this sound, when occurring in Arabic words, is
correctly pronounced. -

Examples: Arabie Shanwal, tenth month of the Muham-
madan year; Shaikh, a title; are usually pronounced and written

Sawal, and Sik, in Sulu. .

No. 17. P sad (8).
§ 43. Power.—The Arabic sound of sad is that of a surd, lin-
gual, fricative consonant. It is sometimes described as ‘‘broad 8",
and has no counterpart in Engliéh or Sulu. To pronounce sad, the
tongue is drawn somewhat farther back than in pronouncing
the ordinary s, the opening between the tip of the tongue and
the hard palate being thereby broadened laterally, and at the
same time the tract of the tongue in close proximity to the hard
palate is lengthened from front to rear. The utterance is force-
ful while at its close, the rear portion of the tongue is approx-
imated to the soft palate, and the characteristic resonance
chamber is thereby produced which effecfs somewhat the sound
of the following vowel. The Sulus give sad the sound of s in
BRI |

Example:  Arabic waslah, an orthographieal sign, is pro-

nounced wasle by the Sulus.
No. 18. 5 dad (d).
018 o dad ({)

§ 44. Power.

sivein Arabic. It issaid to be peculiar to that language and the

This consonantal sound is one of the most elu-

Arabs sometimes refer to themselves as the ‘‘dad-pronouncing

people’’. It is a sonant, lingual, fricative consonant, sometimes
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called ‘‘broad d’’, and has no counterpart in English or Sulu.
To pronounce it, the tongue lies close to the gum of the upper
incisors, while the air finds an exit on both sides of the back of
the tongue against the forward molar teeth, between which and
the tongue the friction takes place. The fact that this escape of
air occurs in about the same place as in pronouncing [, has lead
the Malays and Sulus to confuse dad and lam. Atthe conciusion
of pronunciation, the tongue is lowered and thickened produc-
ing a characteristic resonance chamber. Difficulty of pronuncia-
tion has caused dad to become greatly slighted and corrupted in
some modern Arabic dialects. The Sulus give this letter the
sound of din *‘did”’, bin ‘‘bed”’, bw in ‘‘subway’’, or! in “‘lad”’.

Examplés: Arabic (.lammah, name of the w vowel, is pro-
nounced damma; dad, name of this letter, is, in repeating the
alphabet, frequently pronounced bad, or bwad; Rama(_l(;n, the
ninth month of the Muhammadan year, is usually pronounced

by the Sulﬁs, and indeed written, Lamalan.

No. 19. Y, ta (2).

§,:45., Power.—This is, in Arabie, a surd, lingual, explosive
consonant sometimes called ‘‘broad ¢, and has no counterpart
in English or Sulu, altho it issaid to resemble English ¢ more
than does Arabic ta. To pronounce.ta, the tongue is moved far-
ther backward than for ordinary ¢, the tip is thickened, the point
of contact with the hard palate is both broadened and lengthened
from front to rear, and the pronunciation is forceful. When the
utterance of the consonant is complete the tongue is thickened
behind, giving the characteristic resonance chamber. The Sulus

pronounee ta as common ¢in ‘“‘tell’’.



§47 | ' ' 35

Examples: Arabic ’Tl’c_bhi'r, a proper name; Sulﬁn, a title;

are pronounced Tahir and Sultan by the Sulus.

No. 20. L za (2)
§ 46. Power.—In Arabic, 2a is a sonant, lingual, fricative
consonant sometimes called ‘‘broad z’’. It has no counterpart in
English or Sulu. The point of contact of the tip of the tongue
with the hard palate is farther back than in pronouncing zai, and
the tip of the tongue itself is thickened, while.the tract of the
tongue approximatéd to the hard palate is broader and longer
than in pronouncing zai. When the pronunciation is terminated,
the back of the tongue is thickened as in the other emphatic con-
sonants (§33). The Sulus pronounce za as I in “‘lad”’, orsin “‘so’’.

Examples: Arabic zuhr, noon; l}&fig, guardian; are usual-
ly pronounced and written luhul and hafis by the Sulus.

No. 21. & ‘ain (‘).
§ 47. Power.—The Arabic ‘ain is the Hebrew ain, but has no
counterpart in English or Sulu. In Arabic, it is a sonant, faucal,
fricative consonant formed by a compression of the larynx at the
same time that the tongue is crowded back as far as possible and
the fauces constricted. It is the throat sound having the deepest
possible articulation and is sometimes considered to be the so-
nant equivalent of the surd ha. The back of the tongue and the
fauces partially obstruct the passage of the breath. ‘Ain is some-
times coupled with initial hamzah, the two being pronounced to-
gether. Indeed, some investigators assert that ‘ain is an ‘‘exag-
gerated hamzah'’. This is not strictly true, however, since tho
" ‘ain and hamzah may sound similarly, they are in reality of dis-

tinct origin, the hamzah being produced by the explosive burst-
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ing of the breath thru the closed vocal chords, and the ‘ain by
the partial obstruction of the breath by the compressed larynx,
the fauces, and the back part of the tongue. ‘Ain is easily pro-
nounced without hamzah, tho it is pronounced by the Sulus as
hamzah only.

‘Examples: Arabic ‘Arab, Ardb; Jum'ah, Friday; are pro-

" nounced Arab and Juma’at by the Sulus.

No. 22. & ghain (gh); ga (g).

§ 48. Transliteration.— Ghain is transliterated gh when used
'~ in Arabie words, but by ¢ in Sulu words. When the Arabic al-
phabet was aﬁplied to the writing of Suly, no letter was found
to represent the sound of ¢ in ‘‘go’’, as this sound does not exist
in classical Arabic. On the other hand, the sound of the ghain
does not exist in Sl‘llu, and therefore, very naturally, the char-
acter ghain was called ga, and adopted to represent the closely
related ¢ sound in Sulu. Some Sulus call this letter again.
§ 49. Power.—The Arabic consonant, ghain is a sonant, ve-
lar, fricative consonant having no counterpart in English or
Sulu. It is produced by forcing the tongue far back against the
soft palate and the uvula, the latter being slightly trilled as the
breath is forced out thru the vibrating vocal chords. The result is
a sound somewhat similar to that produced by gargling the
throat. Ghain is another of the ‘‘emphatic’’ consonants. The
Sulus cannot give ghain its proper sqund, and therefore pro-
nounce it ‘as g in ‘“‘go’’ in Arabic words, while in Sulu words
it is; of course, regularly used to express the latter sound.
Example: Arabic ghulam, boy, used by the Sulus as a pro-

per name and pronounced by them Gulam.
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No. 23. E figu (#g).

§ 50. Transliteration.—The digraph fig has been selected to
transliterate this sound because simple ng is so frequently
given another sound, namely, that of #gg, as in ‘‘finger’’, or
“‘prolongation’” in which the nasal #ig is followed by{a hard ¢
sound. The ¢ used by some scholars is excellent as being a sim-
ple character, tho available in few fonts of type. On the other
hand, #g is commonly confounded with », and g, being a
‘modifieation of the n, is the preferable transliteration according
to the prineiples set forth elsewhere herein (§§8, 9, and 54).

§51. Power.—The character #iga has the sound of ng in
“sing’". It occurs in Sulu at the beginning of words and.this,
like final &, is at first difficult for English-speaking people. The
figa is Malay and Sulu, not Arabic.

Examples: figan, name; bufiga, fruit; tabafig, aid.

No. 24. & fu (f); pa (p).

§ 52. Transliteration.—In Arabic words this consonant: is

transliterated by f and in Sulu words by p.-’ As in the case of

¢hain, when the Arabic alphabet was adoptedethe Sulus found

therein no character to represent their p sound, and an the other -
hand, having in Sulu no fsound, they naturally employed the

Arabic character fa to represent the closely related p sound.

-§ 53. Power.—The Arabic sound of this consonant is that of

fin “fan’’. The Sulus pronounce fu as p in -"‘pa‘xy’,’, in Sulu
words and ordinarily so in Arabic words as well.-But the f sound
is' comparatively easy to pronounce, aﬁd it is heard -¢orrectly

uttered with increasing frequency in Arabic and English words
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adopted into Sulu. The Malays employ another .,é'haracter, L_ﬁ )
for the p sound, and so are not forced to adopt the confusing ex-

l pedient of employing g for both fand p. Itis to be regretted

“that ,__; has not been adopted into Sulu.

Example: Arabic fasal, section, is pronounced pasal by
the Sulus, tho, of course, the initial consonant is the same char-
acter in both cases. ‘ :

. No. 25. J kaf (k).
§ H4. Transliteration.—Some scholars transliterate this con-
sonant: by ¢, a Roman letter not otherwise used in transliterat-
ing the "Arabic script. This obviates the necessity of forming a
new Roman character, l_c, but such advantage is more than off-
set by the difficulty in the use of Arabic or Sulu dictionaries
written in Roman letters, when ¢ is employed to represent the
kaf sound. Kaf is pronounced by most Sulus, as well as by most
English-speaking people, precisely as kaf, and the two letters
are confused and interchanged in writing. When, therefore,
the student hears a k sound, he is uncertain whether kaf or kaf
- iy intended and is in doubt whether to look under £ or ¢. This
uncertainty in the use of the dictionary written with Roman
characters is avoided by adopting & for kaf, and arranging words
eontaining k and k as tho these two characters were one and the.
same letter of the alphabet. All else being equal,'lc is, of course,
given precedence over k (see index for exemplification).

. This same argument is a powerful one in favor of using the
Roman d and modifications thereof for the transliteration of the
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d sounds of the Sulu-Arabic alphabet, dal, dhal, and qlad; -k for ‘
kaf, kaf and kha; s for sin, shin and sad; h for ha and ha; 2
for zai and za; and so forth (see §§ 8 and 9).
§ 55. Power.—This consonant has a thick, clicking k£ sound
not found in English or Sulu. To produce i%, the fongue is drawn
far back and the pfimgzry interruption takes place between the
back of the tongue and the soft palate, while for kaf (English k)
the interruption takes place between the tongue and the hard
palate farther forward. The drawing back of the tongne in pro-
nouncing the kaf also effects the resonance chamber of the fol-
lowing vowel. The Sulus cannot pronounce this consonant and
invariably giveit the same power as that of kaf The Malays
confuse final kaf with hamzah.

Example: Arabic Kur’ an, Koran, is pronounced Kur'an
by the Sulus.

No. 27. J lam (1).

§ 56. Before oertcun (onsonants, the lam of the Arablc de-
finite article is not pronounced and is not tranqhterated (see §
97, note ‘3) '

No. 30 5 ha ().

§ 57. Power.— Ha in Arabic is frequent]y final and in this
poqmon it is difficult for an Enghsh-speaklng person to pro-

nounce. A little conscious effort, however will enable the stu-
dent to pronoun(e h at the end, as well as at the begmmng, of

a wnrd In rapid pronuncmtlon final ha is usually slighted, or
omltted entirely by the Sulus, and 1arely seems to be final i in
pure Sulu words, tho h SOmetlmes appears at the end of a stem

when certain sufflxes are added.
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Examples: buhat, lift; hugas, wash; da, bring; daha, bring
(imperative); dahun, is brought.

Note: In Arabic, ha final in an outline, when surmount-

‘ed by two dots (y ) is used as a grammatical. termination,

‘and is then pronounced like ta, =,. But it is wrong to
use this form in Suluized, or pure Sulu words, which should
use -, , only, for the ¢ sound. Such dotted form is ,never-

theless, often incorrectly preserved in Sulu as the final letter
of adopted Arabic words, and in such cases is usually pro-

nounced like _»,, and transliterated ¢. The Arabic word
~ surah, chapter, in Sulu pronounced surat and meaning write,
is an example of a word often preserving y in Sulu. When,

however, words of this ending are transliterated directly into

English from the Arabie, the rule followed in this work is

to transliterate with A, thus indicating the Arabic pronun-

ciation (and in strictness, the spelling, also) of the word

when in pause (Wr. Ar. Gram. ii, § 226 and Rem. a.). The

Arabic names of the vowel signs, dammah, fathah and kasral,
- are examples of the latter rule. ' .

No. 31. . wau (w; w; macron of «; nothing).

2
§ 58. | Tmnslii‘emtion.—;Wau is transliterated « when given
its proper sound, that is, except when used to form a diphthong
after hata’ as (fathah) as au; to prolong the sound of dapan
( dammah) or a8 a prop for the hamzah. When used to form a.
diphthong after hata’as (fathah), it is transliterated «. When

used to prolong the sound of dapan (dammah), it is transliterat:
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ed by the macron of «, When used as a prop for the hamzah, it is
not transliterated. -The rules for writing the hamzah (§§ 69-72)
will enable the student to determine in what cases wau should
be used as a prop for the hamzah.

§ 59. Power.—Wau, alif, and ya, have two distinct secondary
uses, one to prolong a vowel sound, and the other to serve as a
prop for the hamzah. Waw and ya have, in addition, their proper
sounds which alif has lost (§ 26) and are, furthermore, used to
express the second vowel in the only two pure diphthongs of the
Sulu and Arabic languagés, au and ai. The proper consonantal
sound of wan is that of w in ‘‘we”, and is heard when it is fol-
lowed by a vowel. The diphthong formed by hata’as (fythak)
and following wan, is pronounced as ow in ““how’’. When fol-
lowing the vowel dapan (dammah), it has no other effect than
that of prolonging the short sound of this vowel—usually that
of « in “full”’—to that of » in ‘“‘rule’’. Owing to this loss of
identity when used as a letter of prolongation, wau, like alif

(%3

and ya, is called a “‘weak’’ letter. When used as prop for the

hamzah, waw has no sound whatever. The power of wau is the

same in Sulu as in Arabic. ‘
Examples: walu, eight; dwwa, two; ikau, you;' ta'u, per-

son.
No. 32. (6 () yo (y; i; macron of 7; nothing.)

§ 60. Transliteration.— Ya is transliterated y When it has its
proper sound, that is, except when used to form'a diphthong
after hata’as (fathah) as ai; to prolong the sound of the vowel
hababa’ (kasral); or as a prop for the hamzah. When tsed to
form - a diphthong after. hata’as (fathah), it is transliterated i.
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When used to prolong the sound of hababa’ (kasrah), its trans-
literation appéars only as the macron of 7. When used as & prop
for hamzah, it is not transliterated. The rules for writing hamzah
(88 69-72) will determine whether alif, wau, or ya should be
used as the prop in each particular case.
§ 61. Power.—The proper consonantal sound of ya is that
of ¥ in ‘“‘yet”, and is heard when ya is followed by a vowel.
The diphthong formed by hata’as (fathal) and a following ya,
is pronounced as at in ‘‘aisle’’. When used to prolong the vowel
hababa’ - (kasrah), it merely lengthens the short sound of this
vowel from that of 7 in “‘it”’ (usually) to that of 7 in ‘‘ma-
~chine’. This loss of identity when used as a letter of prolonga-
tion, causes ya, like alif ‘and wa, to be classed as a “‘weak’’
letter. When used as a prop for the hamzah, it has no sound
whatsoever. The power of ya is the same in Sulu as in Arabic.
Examples: yan, that; layag, sail; biskai, hurry; gituig,

maddle ; p{, choose.
No. 33. s lamalif (1; la).

§ 62. Transliteration.—When the alif is of prolongation then

the transliteration for this consonantal digraph is la. When the

alif is used as a prop for the hamzah, the transliteration is I.

§ 63. Power.—Lamalzf is really not a separate character but

a combination of lam and alif written together, and requires lit-

* tle explanation. Alif may in this combination, as elsewhere, be

an alif of prolongation, or a prop for hamzah, both these uses

having already been explained (§§ 26, 27).

Examples, alif of prolongation: lagi’, rather; pad, pabm.

Hamzated alif: la’afig, low tide; hula’, village.



CHAPTER IV.
Writing of Hamzah.

§ 64. The learner must know the rules governing the writ-
ing of hamzah before he can understand the writing of the vow-
els and certain consondnts. The writing of the hamzah should,
therefore, be carefully studied in conjunction with the writing
of the vowels. The vowel signs dapan (dammal) and “hata’as
(fathah), ave written above, and hababa’ (kasrah) bel(j.w, the
consonant after which they are pro“nounc‘ed. In the following
table, the dash to which the signs are written represents any
- consonant (except hamzal); but when it bears the "hamzah, it
represents alif, wau, or ya, only. Which one of these three to
select, is explained in the rules for writing the hamzah (8§ 69-
72). Alif is used in place-of the dash in positions which require
alif invariably. Altho, in Sulu, initial kamzah is not written, in
~ voweleéd Arabic it is regularly written between the vowel and
the alif. The table shows the Sulu practice. For the purposes
of comparison, the writing of the vowels after consonants other
than hamzah is included in the table, but it must be borne in
‘mind that this table does not contain a complete exposition of
- the writing of hamzah. For writing the latter without prop and
other peculiarities, seé the rules for writing the hamzah above
referred to. For rare variations in power of vowels in Sulu, see
explanation in text, §§:78, 81, 84, .and for diphthongs, see
§§ 132-143. o - |

i
. i
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hamzah (75 nothing).

§ 65. The form of hamzal (s ) ix that of ‘ain & without
the final stroke.  Hawizah never alters its form and is usually

written abiove one of the weak consonants, \ alif, _a ot

(S Y, which serves as its prop.

° ) £

« s, .
Cxamples: e i island ; \) na', expletive; ‘5 >(11 not.
Various exeeptions to the above rule regarding the position
of hamzah will be explained below.
§ 66. The vowel which follows hamzah is written with it to
the same prop, but to the hamzah only, when the latter stands

alone without prop. ‘
s . - £~

£ . .

Examples: s habais woman; &)) ta’u, person; \,
paa, leg; '5\ s an, jmml

§ 67. If no vowel follows hamzah, it must always in Sulu be

followed by patas ( ) to denote the absence of a vowel sound

as in examples given in § 65. Hamzah and preceding vowel
cannot be written to the same consonant, hamzah in such cases
requiring its separate prop except, of course, in those special

cases when written without prop (§ 72, n.).

.)/ ‘ < s )
Examples: ’)}> Datw’, a title; \;, bata’, child; ’.5
-~

putt’, white.
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§ 68. As explained above, the three weak consonants, \ alif,

wau, and ya, and these only, can serve as props for ham-
’ . ’ p

zah. These three consonants are closely related in power and
use, to the vowels hata’as, dapan, and hababa’, respectively,

and when a weak letter is employed because of its relationship
to the vowel, the weak letter is said to ‘‘conform’’ to the vowel.
Indeed, as will be explained later, the forms of the vowel signs

seem to be derived from the related consonants (§§ 79, 82, 85).
In Sulu when (g« is used as prop for the hamzah, it is always

written without the two subsecript dots; but in other cases the two
dots are almost invariably added. In Arabic, however, the use
of the two dots with final ya is optional in all cases, whatever

the function of ya, tho except when final, the two dots are usual-

2

waw do not change form because of being used as props for hani-

ly employed (Wr. Ar, Gram. p. 4, foot-note). \ alif and

zah. The principal difficulty in writing hamzah is that of deter-
mining which of the three props, if any, to use in any particular
case. The following rules are designed to make this point clear
as regards Sulu practice. Some peculiarities of Arabic are alxo

noted but. for full explanations, see an Arabic grammar.
Rules for Writing Hamzah.

§69 Rure I. * When hamzah is initial, it is omitted in
Sulu, the accompanvnw vowel being w m_tten directly to alif.
In VOweled Arabic, h()wewr the hamzah is (nl\\ ays written be-

tween the accompanying vowel and the alif.
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) -0 %
Examples: Arabic & \ aswadw, black (nom. case) ;

Y 3 .
N \ ukhtun, a sister (nom. case) ;- L)\ wn, 1f.
o - T £ :

» A . ke
-y -]
Sulu (.\ anu, same; (‘ \ wkab, to open;

o\ iban, with.

-

Note 1.  The hamzah may also be omitted in Sulu when
medial if, when expressed, it would be written to alif as prop
and followed by lmm as.

£ - . £~ .
Examples: ¢ s \, or S & \_, balak, seek; g \A or _a \.

ma’ap, pardon.
But in the text of this work, ham: ((h will regularly, 1)("\Vl‘lt-
ten in such optional cases.

Note 2.+ When, in voweled \mlm' initial hamz rch
followed by juflmh or dammah, both hamzah and vowel fign
are written above the alif. W hen initial hamzah is followed
by kasral, both are written below alif. In all these tases
the hamzah s written hetween the vowel sign and the «lif.
For examples, sce above.

Note 3. In voweled Arabie, the initial hamzah, as stat-
ed, is always written except when elidable under certain con-
ditions. To indicate that such hamzah is subject to elision, it
is not written, the vowel being written dire(‘ﬂy to alif.

°c }eo
Examples: D«)-A\ e, pmlon(/ (1mp ) J\ al, the;

° .
\ tsmun, name (nony case); the first \'()we_l of these
- . ' .

yords bemg sometimes elided as in the Ar.llm' sentence

°© Yoo _

by ‘A‘\ J\, kala wulnd, he siid, pml«mg

Note 4. . Neither is the hamzah usually written in either
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Arabic or Sulu, when waddal is employed to express hamzah
followed by long fathah (§ 75), hamzah being then nnph((l
in the maddah (§ 102).
) o~
Examples: Arabic f‘>\ Adamn, Adam, (nom. case);

] 't
< . -5
Sulu \ ayi, act, suy.
&
§ 70. Rure II. When hamzah occurs between two vowals,

its prop must conform to the following vowel except when the
latter is hata’as. When the following vowel is hati’as, the prop
must conform to the preceding vowel. The following examples
show all possible arrangements of short vowels which may be

separated by hamzah:

e > . e - e

vt o puun, stem; & % da’ug, conquer; ¢ 'l li’uq, neel:
)

O P t )> g, cony .

. ba ¢ o - /

w“j pras, sated; \_‘ ma’as, old; L),‘)‘, padi’an, market:

-] - [}

e 2
< .‘s 'it, pry; , pait, bitterness; > dvin, where!
- Cr

Note 1. Long \owels do not frequently occur in Nllu
in connection with hamzah. When the first vowel is short
-and the second long, the kamzah is usually written to con-
form to Rule II except when it is implied in the maddal

(§ 102).
° . > B
Exaniples: O )55 Im"u'n, yes;

ad ~—
. 2

-_

ka’ iy, depearture:

"
\{:' ka’agi, act, saying.

When however, the first vowel is long (m(ludmu diph-
thongs) and the second is short, the hamzdh is usually writ-

tem: without prop to the left of the \ or o of prolongation
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(or P used as final element of diphthong, which continues to

. Sy .o . i I R SRO gL T s S

hear pitei ). But if suchletter oft %i‘nlbﬁ@;ﬁti’drr{ or final ‘ele-
b } ' _ I .y el

i1, R . wro,

~ment of diphthong be (5. the hamzh is usaally. in Sulu-writ-
Y L . C-. . e

ten necording to Rule 11
° o~

~
‘Examples: ;\{V- Fa’i, get! (imp); u");' taan, kept
. - 4 ° - | L. .
(in « place); but L.)& a pilun, chosen (cf. Wr. Ar. Gram.

‘>1‘7, h.) . , , .

Note 2. As will be observed, there seems to_be repug-
nanece to writing alif as prop of hamzah in the middle of a
word, alif being so used_only when the hamzal is both pre-
ceded and followed by hata'as. B R

U

o

Note 3. When the prefixed Sulu prepositions 2 pa-,

- : 3 L PE

to: a ha-, in, at, on; and the particle hi-, prefixed to
, -~

names of persons, are joined to words having initial-hamzah,

the spelling is not altered, the alif being left as the prop of

the originally initial hamzah or malddah. ' -

. ) E s LS
://o -~ o ~

N . : . . oo . RTINS t.? [ LUER '-'
Examples: \:2_, \_5 pa astana’, to the' palace s \py lia’ Ahad,
. N G HENE PR
on Sunday; J-f-"\-b L' Umad, Almad (proper name);
’ - . . e Y.

’ S S

c -

e ey~ .
J)Cu\ﬁ paiskul, to school; YD\f’ b Adam, Adam.

Note 4. Otlier prefixes of the language, however, ‘ver-
bal, nominal and adjectival, are not written as set forth in
h. 3. but their final consonants should coalesce with the

consonantal outline of the word to which they are prefixed.
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The initial hamzah of such word, if preserved, then becomes
medial and conforms to the ordinary rules for writing medial
hamzah. The only difficulty which arises in applying these
prefixes, is in determining when the hamzah should be pre-
served and when dropped, in joining the prefix to stems
having initial hamzah—stems which in the Roman script
begin with vowels. The rule is, all prefixes ending in
- -~ .

-— @ \___ a, __ % Or » ¢, preserve the following initial

hamzah. After all other prefixes, the hamzal is dropped.

The prefix @ &i- (verbal) is entirely distinet in use from

the prefix p /&i- used with proper names, which latter al-
-~
so preserves initial hamzalh which is written as explained in

n. 2. _ _ -i-is really an infix inserted in a word immediate-
~
o) e )

ly before the first vowel, thus; 8, butafig, place; é}d bi-

P

° ) °
yutafig, having been placed : ‘):;\ utud, cut; JJ’\ wyutud,

having been cut. In the Sulu-Arabic script its character as
an infix is always apparent, since it is always preceded in a
word, either by hamzah or other consonant of the stem. But
with stems having initial hamzah (vowel stems in Roman
seript), it appears in the Roman seript to be a prefix and is
therefore included in the subjoined list of prefixes. Being
therefore inserted after an initial hamzah, the latter is al-

ways preserved, but (¢ ya is déveloped before a folloWing-
f—.—' ~ .
. Wor __ a, while the __ -i-isabsorbed in a follow-

o ]

'ing __ ¢ toform 1; or this infix may, in the Sulu-

P _ ~
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Arabie seript, be conSld'ered to be a— Y- -uni-

~

and -im- are also infixes inserted immediately before
r— :

-~
the first vowel, and these also, in hamzah stems, appear in
) N
han seri o be fixos. Y -im-
Roman seript to be prefixes wm- and . -im

~

produce no further changes whatsoever in the stem. Prefixes
ending & #ge, when coming before initial kamzah, simp-
ly cause the latter to be dropped without change. When

= 7ga comes before ( k- or ¢ g- stems, the ( k-or ¢

~

g- is dropped. The prefix , may be verbal or may indicate

an adjective and, as stated, preserves the hamzah; the pre-
- - -

fixes ., mam-, 5 nam-, and . a pam-, are applied only to

stems having initinl a p-, or , b-, which letters are then

-~ ~ ~

dropped; the prefixes ., man-, ;3 nan-, and ;a pan-, are
applied only to stems beginning with § d-, _, s-, and 3

t-, in which cases _,

s-, and 3 t-are regularly dropped, and S

d- frequently so; ., min- is an old form preserved in onl
q WV ~A

~
-~ -~ —

a few stems; \; ta-, g tag-, and =; taga-, are used only

with nouns and words used as nouns.



52 : 1869

Note 5.  Below is given a list of the prln(-lpal simple
Sulu prefixes (excepting the three expl.uned in n. 3), with
illustrations showing how they should be combined with

~oistems of various kinds. Stems having initial kamzah are given
whenever such stems are used with the prefix in question. It
g not-feasible to give translations of the prefixes, or the com-
binatiom of prefix and stem, since this would involve the
“intricacies of grammar. and would extend beyond the pur-
~yview of this work. Besides the simple prefixes here given,
a multitude of others ma v be fm‘med by (~()mpoundmg3 these,
-

. <. “ - . .
thus: ", ma- and ( ka-, compound to form C maka-, and

- - ‘s s

the Lttter compoundq w 1th =9 p«(/ to form g g makwpaq-

~ » -~
& hi- (verbal) compounds with 3 pa- ( ka-, and ga
g h . I
- P - ‘
pag-, to form aa hipa-, g hika-, and map hipag-; _
. -~ ~ - P

- -~ - : -~

. _
-1- is inserted in S ka-, o ma-, e Man-, 3 Pa-, ns

~ - - -

pag-, ’_, pam-, ete., to form f kiyu-, o MAYA=, o oa
. P o =
- -~ > ~
miyan-, ~9 Piye-, ,,*9 pyag-, \-«-’ piyam-, etc. But com-
~

pounded prefL\es need not be included in the present list
since, as long as their final letter is unaltered, the manner
of joining to the following word is likewise unaltered. As to
the compound prefixes themselves, since none begins or
ends with hamzah, the problem of medial hamzak within
such compounds, does not present itself.

Note 6. It should be noted that the forms given below

are written as they are properly pronounced. But here, as
elsewhere, hamzah (medial, or final) may be slurred in rapid
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pronunciation (§ 19). Also, the prefixes may even be found
written as independent words, but this is incorrect since they
are true inseparable parts of the word, both in meaning and
in pronunciation. Apart from another stem, they have no

significance.
Prefix Stem Meaning
. >
B ?"’ ) b:;\ wtud, cut
verba
o~ -
l)s;\ agad,  follow
LI
V)\ wmum,  drink
i o)
—— (infix) By wtud, cut
o - !
‘)&\ agad, Jollow
°
8\ itufig,  count
« ® //
.y hinafig, do
. ° )
[ ELilll;. ) ‘): 'll/t’ud, C.u/t
nfix :
° )
‘)3\ atud, see
°)
2\ dtuitg,  count
~
- . o )
( ka- Y \ utud, cut
o 7~
J-C«\ agad,  follow

Combined form

>
Sp

hi'utud
hi’agad
hi’inum
wutud
wagad
itufig
hinafig
mutud
imatud
imitufig
ka’utud

ka’'agad



Stem | Meaning
I é\ itafty,  count
R ) c )
4 M- \U\ \ | wlan, rain
° -~
" V\é\ agad, follow
°c ) .
('J\ e, drink
- c )
M- L)"""\ ubuv_s, Sfinish
B 3 .
- abut, arrive.
° )
"‘;\ wudg,  count
)
- : > 3
s MUY~ Y \ utnd, cut
o — ~— .
e \ agad,  follow
. ° 2
P_,\ inum,  drink
- o 2 .
C L mamn- - (tus, wrap
— Man wAg putus, TaY
\ £
\.,.. balanja’', spend
bintul, swell
sikati, - rent

[ §60

Contived form

ey 7
S
T2 AA

7y
Saty
C_Ag\.o
e )~

AR AN

-

e ) o~
“& -

V\.)}&A

-

s -~ %o

o Jo ~

La’uttg

K U/tt/n

nieeygted
MANUM
e wbus
ma abut
ma’ ituﬁg'
mag nwtud
mag’ agad
mag’ inum
mam:u- tus

mamalanja’

mamantul

manukar




Stem

Meaning

°/—/

Cmnl\h.w,dl form
A AR

taka, rob <: o mnkan
e . L
- e
PR -] /// []
c> dagat, S JESE S ’)‘ll‘(l.')l(,(‘;i(‘_lt
c / ¢ ,/,/A° -
o b dayau, qoud f e mandayan
s : Chl
~ . ,,} b ))a -
o TATY= - £ o \ WP, mock ’-,’-‘ manguin’
>~ J -
D\ adw, complain. A\ma mafigadu
ow :uﬂ e
ey ey
_ >_\ g’y mock " gRa mafigijy
S S
o . ° - :
- - { kubut, pinch o ma Mafigubut
° 7 0o Mg
. ‘)_;_( katul, seratch V1o maitgeatnl
.:/ g -
\_{ kita’, look “ma Mgt
- ‘A"«:“’r/‘ R T TR Y . e
° » ° oy~
,.' YJ;, gulgul, embrace k-),z‘\',u masigulgul

e N back i’
s M- \ e, (IO HIC * WA
~ S s «5; a ,

-X) OG

. \ 1, (0 away oo MUY
B g
~ °o ) ‘ e 2 -
3 L= w\ ubus, " finish ,’ﬂ); na’ubus

o s | o i ,

. ’ ,
= abut, reach \) na a,but’ '

et
Ce
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Prefix Stem
o0
2\ 9,
. ' b
- ° )}\
ws NAY- ubus
b 2] . w ’
e -~ -
o) agad,
e )
P_,\ mum,
- °o »
o nan- ~a putus,
s
\_,;\-) balanja’,
e Yo
=, bintul,
~ g))/
1y nan- 5 sukas,
=
S"; takau
e -
- e dagat,
e -
dayan
s
- od 2
N T ey
=) Nang- > \ wne
) -
D\ ad,
w
i?\ ijji,v
~

Meaning

go away
finish
Jollow
drink
wrap
spend
swell
rent

rob

sea

good
mock
complain

mock

[ §69

Combined form
na’1g
nag’ubus
nag’agad
nag’ mum

~ ° namultus

et
\,1_ > namalanja’
e Jo ~—
o) namintul
~
a/)/

5 nanukat

° P
S 5 nanakan
[] <
- sy nanagat
e~ -9~
2 5 nandayau
o)~
s S e e
e nafigujjn
)y -
.).:z; nafigadu
_
e W
¢ 2 - serey
nafigy)
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Prefix Stem Meaning Combined form
e 3 [ 5 X
- < kubut, pinch -3 nafigubut
* ) * )y -
J_; katul, scratch J;;;U nafigatul
. e
\;( kita’, look ey nafigita’
° ) o por-
\ "J_g gulgul,  embrace 2l nafigulgul
- e ) °o ) ~
a pa- By \ wtud, cut ‘)35, pa’utud
e -~ ) o~ £~
t)_c\ agad, Sollow JEe \; pa’agad
. ),: ' ° ) ~
s\ ituig, count tety  pa’itufig
- ° 7) O e
=d Pay- _ ‘)j\ utud, cut ')35"’ pag’utud
o - s~ Fo — . '
e \ agad, Sollow: e \xs pag’agad
° )’ ‘ 4 e jo —
“'\ 1tufig, count 2etn8  pagitufig
~ o M s )~
a pam-  ._ca pulus, wrap - o pamutus,
2 -

\,;L balanja’,  spend \,.J--’ pamalanja’

s°. : o 7
- . -, ..i - t 0’
) bintr’, wrestle vl pamnts
o~ - -~ .
— o) o)

s pan- ; sukai,  remt lg-é - panukai
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Prefix Stem Meaning
o~ o~ 7~
* takan, rob ‘9
L e . 6 S
- £ . dagat, sea - 9
o ¢ o
- dayan, good 9
L B
- ad 2 ; e .7
2y paiig- " \ wgjoe’ moel g ;’!—5
%2 T o7 ’ el
) - . R
S \ . adu, complain Jmd
SR 2y
Lg'\ g, mock f’
~ - i
e M °c )y~
. S kbt pinch i ?"'
°c » o )
( - katul, seratel o~y
s - -
\{' kita’, look \zss
.~ -~
o, ) ‘ e )t~
f‘)‘ qulgul, embrace )
-~ o )} ° ) -
\_‘; ta ‘).,\ unud, meat BYal
o ). A
L.)) \ alun, wove ‘-.)f 5
o ) ey -
.8\ ipun tooth . a5\;
oAl A
- > } o~

LA

tag- Ty \

unu-unu,

anything | u;:;

[ §69

Combined form

panakan
panagat
pandayan

pagigugg’

padigadu
pafgyy’,
paﬁgubutv
pafigatul

pafigita’

| pafigulgul

ta’ unud
ta’ alun
tavypun

tag unu-unu
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Prefix Stem Meaning Combined form
e _-- [ ~E0 ~
s o\ anak, child s ); \,._‘; tay’anak
e o o o -
‘g \ ipun slave cacm  tagpun
okl ’ S acs
e e ) . 0oy ~-
=, taga- ‘)d\ wiend, meat ‘):,3,‘,3 taga wnud
c ) o YE~ -~
‘-.) \' alun, nwave L)'\ \&  taga’ alun
° ) o 3o
.8\ ipun tooth cahms  taga’vpun
o) Bosad P
b e ) : s ) )\
- .
- wtud cut - umiutud
(1|1f1x)‘)" \ o M
e - -~ e — 72
JE \ agad, Jollow C Ja \ wmagad
LV e )

"“\ itudig, count 2. \ wmtuity
C &
§ 7l Rure 111, When hamzah occurs in Sulu- between a

vowel and a consonant, its prop must conform to the vowel.

e ) © .~ o ~fo —

Examples: g5 3,!_‘ mag wtnd, cunt; J;\.\u mag’anad,

°)o ~ o . s ~re
study; E-*aa pay’itufig, count; ‘A\‘);‘ t'lid, straight; L)""\'('

& . A

o :0/ .
ka’ wiman, sicty; v kai’ man, fifty.
§ 2. Rure IV.  When hamzah is final, its prop must con-

form to the preceding vowel.
£ - :
Examples: )g pu’, island; \ ama’, father; ) di’, not.

-~

e
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o 'No'te._ When hamzah is final or followed by short vowel
(or tanwin) only, after alif, wan, or ya, used as letters of pro-

* longation, or after wau or ya used as components of diph-

thongs (§ 132), it is written to the left of such letter of

prolongation: without prop.
- — -

. -~
Examples: Arabic = \,_ ja'a, he came; ¥\ >, rida’un,
: L . ) : .

garment (nom. case).

e o) ]

Sulu £\, wa’, not; 2 3w, drip; % & pv,
ulu \) wa’, not; * p L__f/ P
choose ; :);' taw’, keep; | :L__SD dai-dai’ (§110), shortly;

5\{' ka'i, get! (imp.).

§73. Hamzeh in Sulu may occur as initial before any vowel,

long or short; as final after any vowel, long or short; and as

medial, between any two vowels, whether long or short. But

it is not often found in Sulu between two long vowels, or even

between a long vowel and a short vowel.

For further information as to the writing of hamzah in

Arabic—which involves many exceptions and irregularities—the

stadent must consult an Arabic grammar.

"Note. In writing hamzah between vowels in Sulu when
one or both are long, select the prop according to Rule 11
when the first is short; when the first is long or a diph-
thong, write the hamzah without prop to the left of the weak
letter of the first vowel, except that when such weak letter

is (¢. follow Rule II.



CHAPTER V

Transliteration, Power, and Writing, of Vowels and

Orthographical Signs. }

§ 74. There are three classes of auxiliary signs used in writ-
ing the Sulu-Arabic seript—diacritical, vowel, and orthograph- -

ical. By diacritical signs are understood the dots used, either
singly, or in groups of two or three (* = + & ), by which vari-

ous consonants, otherwise the same, are distinguished from each

other (§ 114 and Table V). The vowel and orthographical signs

will be treated here, while the diacritical signs will be explained

in Cnavrer VI The vowel signs are the signs three in number,
) -

— + by which the vowels of the seript are indicated.
-

The consonants of a word are written first and the vowels added

S

later. In Sulu and Malay, the vowel signs are known by the

term haris, meaning ‘‘stroke”, or “‘point’’. The orthographical
V= ° w - | -

RIgNs, are nine in number.

h—ﬁ--—un—bn—n—‘-’

=
They are written above the consonants (with the exception of

the third and the last), and serve to determine more aceurately
the spelling and pronunciation of a word, or to abbreviate the
written word in some particular.
Note. In some ]zmguages, strokes and other marks, as
well as dots, are used as diacritical signs.
Example: Turkish ‘5, sounded as ¢ (palatal) in “‘give’’.

61
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§ 75. The sound of a simple vowel sign unaccompanied by
a letter of prolongation is termed ‘‘short’’, while that of a vowel
sign followed by a letter of prolongatidn is termed “‘long’’. As
a matter of fact, however, the names of the vowels in Sulu—and
also in Arabie, as they are ordinarily written ending in ah—re-
fer to the signs and not to the sounds. In these pages, neverthe-
less, the English usage is followed, and the terms *‘long dapan’’,
“‘short dapan’’, etc., may refer either to the sign or to the sound.-

§ 76. The letters of prolongation are the weak consonants
\ alif, P wa, and (¢ ya. Hata’as followed by alif bearing no
-

vowel or orthographical sign whatsoever, is long. Dapan and

hababa’ followed by wan and ya, respectively, bearing the pa-
‘e

tai (.

), are long. As letter of prolongation and as consonant,
o . o
y« in Sulu always receives two dots below.

Note. In Arabic, war and ya also, when used as letters of
prolongation, bear no jazmah (patai) (Wr. Ar. Gram., § 10).
Further, in Arabic, letters that arc assimilated to a follow-
ing letter, which receives in consequence the tashdid (§ 99).

~altho they are retained in writing, do not receive the jazmah
(patai) (Wr. Ar. Gram., § 9, Rem. b.). For the use of the
two dots with ya in Arabic, see § 130.

Tables IT and 111 give a brief synopsis of the matters which
are considered in the text in greater detail. In Table 111, Malay
names are given when such exist, since Malay terms are fre-
«quently used in Sulu. Vowels in the various non-English terms
used, are pronounced as indicated in note at head of Table I,
while the dash to which most of the signs are written, represents

soife consonant. For ““long” vowels ini Sulu, see Table 11.
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b
No. 1. _ dapan (u).

§ 77. Transliteration.—Dapan (dammak) is transliterated by
1w except when lengthened by warn. In the latter case it is trans-
literated by .

§ 78. Power.—The Arabic name of this vowel, dammah, con-
striction, refers to the puckering up of the lips in pronouncing it.
The Malay and Sulu names refer to the position.of.the vowel
when written, both dihadapan and dapan meanihg in front. At
‘the present time, however, it is written above the conqqnant in
the same relative position as hata’ as.

Dapan (dammah), in Arabic ()rwmfllly {Wr. Ar. Gram., §§
4,5) and almost always in Sulu, is pronounced as in “fu]lH
This is its most universal and pu'SIStent sound in Sulu, tho it
sometlmes varles toward o in the(ny , or toward an obscure 1
sound f01med by placing the lips and teeth almost asin pro-.
nouncing ‘‘but’’, while the tongue is thickened at the came
time that the central portion is approximated more closely to the
hard pa]ate.; This sound approximates the German umlaut o
(0 or oe) in koenig, or the French en in jeune, and may be

represented in English by a dotted w« (u). For example,
o -

;‘J D hambi’uk, one, is a word in which the sound of o
in “‘theory’’"is frequently given to the second and third vow-
els (hambo’ok): but the sound of w in “‘full”’ for these two

vowels i a universally understood pronunciation. In some
o )

localities . bukun, mot so, has for. its second vowel the

obscure u sound mentioned above (bukun), but it is more usual

"to ‘pronounce both w’s as in ‘“full”’.’ When ]engthened by



66 [§78

4

the addition of wau, dapan is usually pronounced as v in “‘rule’’.

3

Sometimes long dapan has the sound of o in ‘‘no’’, or that of

prolonged obscure w. It should be added, however, that there
are very few words which retain the o sound, or obscure u sound,

thruout the Sulu territory.
°

’ : >
Examples of ordinary sound of dupan: buhwlk, hair;

¢ Jo ) e o ) . ) _
L)S’ bultun, arm; “>),. bud, ")})‘l({lklntw;ﬂ; t Sug, Selr.

Note. As set forth in Table 111, Arabic vowel signs have
sariant pronunciations which will not be dwelt upon here.
For further information regarding such matters, the student

must consult an Arabic grammar.
ba

§ 79. Writing.—The form of _ duip(m i« that of a miniature

wan. Originally in the Arabic seript, the short vowels were

2

not written and it was only in the case of vowels lengthened
by wau, alif, or ya, that any sign of the vowels appeared in
writing. When, therefore, it was desired to write the short
vowels also, the Arabs quite logically uscd to represent them,
miniature forms of the letters employed in the represcntation
of the corresponding long vowels. Not wishing, moreover, to
alter the consonantal outline to which they were accustomed,
they also very logically wrote the new signs above or below,

the old outline.
Dapan is written above the consonant after which it is pro-

nounced.
o3}

° r
Examples: s)b > duhul, extremity; é:,‘ tulunig, aid;

° b - '
* 2
sy S lu'uk, bay (of sea).
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- In Arabie, dammah (dapan) after initial hamzah is, together
with hamzah, written to alif as its prop, but in these cases hami-

zah is regularly omitted in writing Sulu (§ 69, n. 2).
e X o )

Examples: l‘;\ wtuk, bram; . s \ ulan, rain.

Long dapan after hamzak, initial or medial, or after any
ather eonsonant, is expressed by adding a wan bearing patat
which sign wan of prolongation always bears in Sulu, tho not

in Arabie (Wr. Ar. Gram., § 10).
v ° > ° <o o
Examples: o\ #, head; \)\ dan, month; . % tu, three.
plost | w heads ) »
No. 2. hata’as-(«).
§ 80. Transliteration.—Hata as (futhalt) is transliterated by
« except when lengthened by alif. Tn the latter case it is trans-
literated by «.
Note. Alf added in writing the futhah tanwin in Arabic

does not lengthen the vowel (§ 91 and Wr. Ar. Gram., §8,
Rem. «).

= ) _
Iixample: Arabie B)‘,.) rajulan, (not ragulan) man (ace.

ase).
§ 81. Power.—The Arabie name of this vowel, futhal, open-
ing, refers to the open position of the mouth while pronouneing
it.  The Malay and Sulu names, however, refer to the position
of the vowel when written, both di’atas and hata’as meaning
above.

Hata'us ( fathah) originally in Arabic, and almost universally

4

in Sulu is pronounced as « in ‘‘sofa’’. When lengthened by the

addition of alif it has the sound of « in “father”. Unlike dapan
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and hababa’, hata’as has no pronounced variant in Sulu. Some-

. - rd
times, however, the vowel in the vérbal prefixes g, mag:, »;

.

nag-, and ga pag-, andin the posessive prefixes &3 tag-, and

-~

= tega-, has an indefinite sound difficult to characterize. The

two consonants run into each other without the formation of
any distinetive vowel sound, which therefore resembles. the
“‘indeterminate’’ vowel of Malay. Indeed, the utterance of the
\'o_wel in question is probably due to Malay influence, the vowel
hat'as (di’atas) in Malay being used-——tho rarely written—to
represent the indeterminate vowel of the language, which re-
sembles « in“final”, ot 1 in “cut'’, ore iil“ll()\'el’ ", and which

in Malay, is usually transliterated .

o0 ~ e - g
‘Examples: -y - hamzah, cateh of the glottis: o, yan,
P ¥ e f the g on
o - _o — ‘ 6 . ~0~ ’ ’

~that; ug_\v\,t’ pagdagan, running: L)'C\ i nagdagan, ran;

e — ~°~

. c’\‘)‘,’u magdagan, run. The first hata’as in the last three

examples is often given the indeterminate sound.
' -~

§ 82. Writing.—The form of _ hata’as is that of a mini:i.t-

ure \ alif written in a slanting position. It is written above the

consonant after which it is pronounced, in the same relative

position as dapan.

o - -~ e -

E*amples: & \ anak, offspring; w9 Pa, yet; & )\ lawayg,
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[ -~ -~
seek; 9 h ‘E\_‘; ta’ anck, having offspring.
In Arabic, short futhah (hata’as) after initial hamzah is, to-
gether with the hamzah, written to the alif as a prop, but in these

cases hamzah is regularly omitted in Sulu writing (§ 69, and
notes).

PP e -

Examples: );' \ aqu, or; 5 \ ayau, do not.

Long hata’as after initial hamzah (including hamzah in the
middle of a word after a consonant bearing patai), is not express-
ed as might be'supposed by the addition of alif, but by the use
of the maddah (§ 102),-the hamzal in such cases not being

written separately but implied in the maddah.
L ° /9 )

Examples: Arabic ),_\ (clrhu , final; ) ), Kwr’an

KNoran.
0 Ly ~

Sulu L? \ago act, say; > \tcd Jence; &\”

pag’agi, acting, saying.

Long hata’as after any consonant except hamzah is express-
ed in the regular way by adding an alif which, unlike the waw
and ya of prolongation in Sulu, does not bear the patai, being

without mark of s ‘my kind. This true in Arabic as well (S 76).

° [

Examples: >\9 pad, palm; "BL«\ Islam, Islam; L ma,

low (of cattle).

No. 3. _ hababa’ (4).

~

§83.- ° Transliteration.—Hababa’ (kasrah) is transliterated
by v except when lengthened by ya. In the latter case, it is
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transliterated by <. ;

§ 84. Power.—The Arabic name of this vowel, kasrah, frac-
ture, probably refers to the interrupted vocal passage formed in
pronouncing it in distinction from the open, free passage form-

ed in the pronunciation of dammah and fathah. The Malay and

Sulu names, however, refer to the position of the vowel when
written. Both dibawah and hababa’ mean below. Hababa’ (kas-
rah) in Arabic originally, and almost always in Sulu, is pro-
nounced as 4 in ‘‘it’’. Sometimes, however, its sound in Sulu
varies toward e in ‘‘net’’. Rarely, the obscure « sound explain-

ed under dapan will be found represented by hababa’ (§ 78).
Examples:  $)-a patik, (slave) I, is sometimes pro-

g
nounced patek (ein ‘‘net’’), but the former pronunciation is pre-
o -~

ferred; yaa higad, edge, is sometimes pronounced hegad; etc.
J=d g p

When lengthened by the addition of ya, hababa’ is regu-

(X9

larly pronounced as ¢ in ‘‘machine’. Sometimes, nevertheless,

the variant pronunciations are given to the lengthened vow-
el, which is then pronounced as ¢ in ‘‘fare’; or very rarely,

as long obscure u.

® o~/
Examples of ordinary sound of hababa’: =an hipagbi,
. >, -
[ e ) _
to be sold; Jﬂ pikil, think; . g \ ipun, slave.
gt ol

§ 85. -~ Writing.—The form of _ hababa’ is that of the first

-~

stroke of ya (‘5, é). It is written directly below the conson-

ant after which it is pronounced.
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° o 4
Examples: Jbb dahil, gue, ’“., bilik, room; L)':g

paka’ in, whither.
In Arabic, kasrak (hababa’) after initial hamzah is, together
with the hamzah, written to the «alif as a prop, butin these cases

hamzal is regularly omitted in writing Sulu (§ 69).

o~ 95‘

Examples: )<\ thaw, yow; é( tklug, egg.

-~

Long hababa’ after hamzah, initial or medial, or after any
other consonant, is expressed by adding a ya bearing a patasi,
which sign ya of prolongation always bears in Sulu, tho not in

Arabie (§ 76, n., and Wr. Ar. Gram , § 10).
°© Jo

Tmmples ‘n,\ pun, slave, S lime, hand; P mi, buy.
-
A _
No. 4. _  dammah tanwin (un).
§ 86. Transliteration.—Dammah tanwin is transliterated wn
final in a word.

§ 87. Power.—The Arabic name of this orthographical sign,
tanwin, is from the root nun, the name of the letter O ™ and

it means using an n. The tanwin is frequently called in English
“nunnation”, a translation of tanwin. The tanwin was devised
to facilitate the writing of the case endings in Arabic words
which very frequently consist of final preceded by one of the

three vowels. Dammah tanwin adds n to ( otherwise) final dam-

mah and indicates the nominative case. The first part of the sign,
2
— » represents the sound of u as usual, while the reduplication

adds the sound of n.  Obviously, it is used only in Arabic words.
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§ 88. Writing.—The form of _  dammah tanwin is that of

> .
a doubled - dammah. 1t is therefore written in the same re-

lative position as dammah and is always final in the word.
VT
Example: Arabic s Muhammadun,  Muhammad

(nom. case).
No. 5. _  futhah tanwin (an).
§ 89. Transliteration.—Fathah tanwin is transliterated an fi-
nal in a word. .
§ 90. Power.— Fathah tanwin addsn to (otherwise) final fu-

hah and indicates the accusative case. The first part of the sign,
-~

_ » represents the vowel sound while the reduplication adds the

sound of n. It is used only in Arabic words.
=

§ 91. Writing.—The form of _ fathak tanwin is that of a

-~
doubled — Jfathah. It is therefore written in the same relative

position as fathah and is always final in the word. When fathah
is doubled, alif is usunally added, but this addition does not, how-
ever, lengthen the pronunciation of fathah (Wr. Ar. Gram., § 8,

Rem. a).
zED

Example: Arabic \M Muhammadan (not -an), Muham-
mad (ace. case).

No. 6._ kasrah tanwin  (in).

§ 92. Transliteration.—Kasrah tanwin is transliterated n fi-

nal in the word.
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§ 93. Power.—Kasrah tanwin adds n to (otherwise) final kas-
ral and indicates the genitive case. The first part of the sign,
_» Tepresents the sound of the vowel while the reduplication

-~
adds the sound of n. It is used only in Arabic words.

§ 94. Wo-'iting.—The form of _ kasrah {anwin is that of a dou-

=

bled _ kasrah. It is written in the same relative position as kas-

~

ral and is always final in the word. .
G Y

Example: Arabice It Mulamniadin, Muhammad (gen.
. =
ase ).
No. 7. _ putai (nothing).

§ 95. Transliteration.—Patai (jozmah) is not transliterated.
Its use is dependent upon the peculiarities of the Sulu-Arabic
seript and it has no corresponding sign in the Roman script.
§ 96.  Power.—The ordinary Arabic name of this orthograph-
ical sign, jazmah, mﬁpu,ta-tién, refers to its force in abruptly ‘‘cut-
ting off’” the 'sound of the consonant. That is, the consonantal
sound is not continued over into a following vowel. Another
Arabic name, swkun, rest and the Malay and Sulu names, mati,.
and patai, both of the latter meaning dead, have the same refer-
ence. In simple languagé, patai marks the absence of a vowel and
indicates that the consonant to which it is written is not follow-

ed by a vowel.
Q

§ 97. Writing.—The form of _ patai is said to be that of the

ancient Arabic numeral form of zero, for which a simple ( ») has
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sinee been substituted in its numeral use. It is also found writ-

v .
ten _ . Patas (jazmah) is written above the consonant in the

same relative position as dapan and hata’as. In general, it must
be written to hamzah and every other consonantal character form-

ing the outline of a word, when such consonants are not follow-

ed by a vowel.

o e ) _ s~ e Jo )
Examples: 5 53 ‘bud, mountain; \, biya', like; N s
. - '

e e ~ ’

busigsud, fish corval; > ) laud, high sea.

Note 1.  There is, in Sulu, one exception to the gen-
eral rule that patar must be written to every consonant not
followed by a vowel. Under no circumstances is patai written
directly to alif. Alif, as we have seen, has two uses, one asx
a prop for the hamzah and the other, to prolong hata’as. In
the first use, it always bears the hamzah and patai, or ham-

. zah and vowel. When hamzah written to alif is followed by
a vowel, the hamzah may be omitted in writing (§ 69, n. 1).
When, however, the hamzah written to alif is followed by pa-
tat, the hamzah can never be omitted in the writing. 'Usually.
alif of prolongation bears no orthographical sign whatsoever
(§ ©6), but for alif bearing maddah, see §§ 101-3.

o -

Examples: ),\. kabaw, carabao; \> da, bring.

Note 2. There are, in Arabic, additional exceptions to
_the rule for the use of patai (jazmah). The exception men-
tioned above as applicable only to alif of prolongation in Su-
lu, is in Arabic usually extended to wan and ya. All three
weak consonants, therefore, when used as letters of prolonga-
tion in Arabic, generally bear no jazmah and are without or-
- thographical sign, tho some scribes write jazmah in such cases
(Wr. Ar. Gram., § 10). - '
> -
- Examples: Arabic §, 8 kimatu, price (nom. case); J\;
~
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>
~ Y -
cala, he said; O sukunun, rest (nom. case).

Note 3. Another exception to the rule for the use of
Jazmah applies only to the Arabic. Letters that are assimi-
lated in pronunciation to a following letter, which letter re-
ceives in consequence the tashdid, or mark of doubling (§ 99),
are retained in writing but are not marked with jazmah (Wr.
Ar. Gram., § 9, Rem. b). The case involving this exception
which will be encountered most frequently by the student of

Sulu, will be that of J \ al, the, the Arabic definite article,

which is prefixed to the word which it precedes. When the
first letter of such following word is a solar letter (§ 131),
then the lam of the article is not pronounced, but the follow-
ing letter—that is, the initial of the following word—is dou-
bled in pronunciation and marked with the tashdid (§ 99).
In those cases where lain is not pronounced, it receives no
mark of any kind.
bR P

Fxamples, lum pronounced: Arabic P "QS \ al-kamarw, the

) ~ 8- '
moon (nom. case) 3;.)\5 \ \ al-kitabu, the book (nom. case).
. . - .

. ) e w -
Lam not pronounced: Arabic 3 S\ ash-

)/03 ~

shamsu, the sun (nom. case); S/) )‘“\\ as-swratu, the chap-

ter (nom. case).

w

No. 8. sabtw’  (varies).
-

§ 98. Transliteration.—Sabtw’ (tashdid or- shiddah) is trans-
literated by doubling the consonant over which it is written.

§ 99. Power.—The Arabic names of this orthographical sign,
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tas_hd{d and shiddah, both come from the same root and mean
“‘strengthening’’, the reference being to the power of the sign
in doubling the consonant over which it is placed. Shiddah is
the African name for the sign, tho tashdid is more generally
used in Eastern Arabic and Malay. The Sulu name, sabtu’

seems to come from the Arabic sabtu, rest or Sabbath (our Satur-
day), and to refer to the pause necessary for the doubled pro-
nunciation of the consonant bearing it; or it may be a corrup-
tion of shaddu (another form of shiddah) sometimes used in Malay.
Sabtw’ doubles the sound of the consonant over which it is
written ; that is, this consonant is pronounced double without the
intervention of any vowel sound. To be so doubled, a consonant
must be both preceded and followed by a vowel sound. In Eng-
lish, altho a consonant be written doubled, the combination is
usually slighted or pronounced singly, and it may be difficult for
beginners to pronounce double consonants distinctly. Itis done
by pausing momentarily when the first consonant has been ut-
‘tered up to the point of greatest obstruction of the vocal pass-
“age, and then uttering the consonant again exactly as tho it
were initial. Such words as ‘‘unnoticed” and ‘‘accord’’ are ex-
umpleé in English of double consonants pronounced with some
distinetness. But the closest approach in English to the sound
of the double consonant in Arabic and Sulu is obtained when
the same consonant is pronounced at the end of one word and
at the beginning of the next, as in the phrases ‘“‘good day’",

“‘big gun’’, ‘‘smalllake’’, ete., pronounced rapidly but distinectly.

’

, ow~ o Wy
Examples: 4,3 tammat, end (§57); \i, bunnal, correct;
8 o u

\ub patta’, picture; :5;:- Hujji’, Hadji.

-~
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Sabtu’ may double "any consonant in Sulu except hamzah
and alif, tho in Arabic, even hamzated alif is so doubled (Wr.
Ar. Gram., §11, Rem. ¢). In case sabtn’ be written to jim or
cha, both representing compound sounds, the initial d or ¢t re-
spectively, are the only sounds doubled, the final element being
pronounced but once (8§ 32 and 36). The same is true of 7«
(§ 31) tho the latter occurs rarely with sabte’. Medial hamzah—
hamzah between two vowels—is always doubled in pronuncia-
tion. That is, it is a combination of final and initial hamzah,
and cannot readily be pronounced otherwise, tho in Sulu it is-
written the same as initial or final hamzah, each of which is sim-
ple (§ 19). Alif bearing the maddah is equivalent to alif used as a
prop for initial kamzah and hata’as, plus alif of prolongation, but
the writing of two alif’s side by side is never permitted in Sulu.

Note 1.  Wau may bear the sabtw’ and then the latter
of the two wan’s so expressed is a consonant. If the vowel
preceding the waw bearing the sabtn’ be dapan, then the first

waw prolongs the dapan while the second is the consonant w.
@) '

Example: 2 Buwa, a Sulu male name.

After hata’ as, the first waw is a vowel, being the final compon-
entof the diphthong au, while thesecond is the consonant w'.
°o 5~

Example: J\ );, Shanwal, tenth month of the Muham-

madan year (Suluized form, without case ending).

After hababa’, waw bearing sabtu’ does not oceur.
Note 2. The use of sabtw’ with ya is analogous. 1f the
vowel preceding the ya bearing sabtu’ is hababa’, then the first
ya is ya of prolongation and the second is the consonant y.

-~

" o ,
Example: Arabic ¢ s o badawiyun, desert-dweller or Be-

douin (nom. case).
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When the preceding vowel is hata'¢s, then the first ya is a
vowel, being the final component of the dlphthonu at, while

the second y« is the consonant 1.
> 2%
Examples: Arabic 30 \ Aiyubu, Job (nom. case).

o 7
Sulu |, Baiya, a Sulu female name.

After dapan, ya bearing sabti’ does not occur.

Note 3. Dissyllabic stems with the first syllable short
—ashort vowel followed by a single consonant—have in Sulu
a tendency to double such single consonant. The latter is
then pronounced both final in the first syllable, and initial
in the sccond. :

! e 0% v o @}
Examples: \18 patta’, picture; L;) lallar, tardy; &;“./mj-
o &~ 94: ° &

Jufig, maad ; \)_,S kappal, ship: é“ saennadiy, comfort; _ g7

w
.

tuttap, continuous; ZS>\ api’, stndy.
-~
All the above words are from the (modern) Malay,’ in which
language the consonant, here doubled, is single ax, indeed,
it is sometimes in Sulu.
§ 100. Writing.— As stated above, the names for the sabtu’
\} ° e -
in the Arabic language ave tashdid ( S WSS tashdidun, nom.
“/ ) . -

g
case ), and shiddah (¥ 3.3 shiddatin, nom. case) both from a root

beginning with the letter U" L. The form of thesign, _ ,is the
initial letter of this root with the superimposed dots omitted.
It is written above the consonant in the same relative position as

hata’as and dapan. A following dapan, or hata’as, or either of
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these vowel signs doubled to form the tanwin, is written directly
2 ¢ ¥ 5

above the tz(..ihdz:l as follows: _ - When followed by

hababa’, or the corresponding form of the tanwin, however, the

tashdid is written above, and the hababa’ or kasrah tanwin be-
w w
low, the consonant, as follows:

. - :
-’ .
No. 9. _  maddah («; ’a; nothing).

§ 101. Transliteration.—When maddah written to alif as the
first character in a word signifies hamzah and long hata’as, it is
transliterated « without the hamzah expressed, since the latter is
implied in initial vowels in English (§ 18). When the maddal
has the same power elsewhere in a word, hamzih is transliterated
as usual and, with the maddah, becomes 'a. When used with a
weak consonant of prolongation, it is superfluous and mérely
makes for added accuracy. Since, in Arabie, the consonants of
prolongation are without 01'tlmgraphiczil sign (§ 141), the mad-
dah placed above thiem shows that nothing has been omitted.

§ 102. Power.—The Arabic name of this orthographical sign
maddal, lengthening, refers to the fact that its proper power. is
always to indicate a lmlg vowel sound. ,

The principal use of madduh encountered by students of Su-
luis to indicate hamzah followed by the long sound of hata’as.
1u other words, where two alifs, the first used as prop for the
hamzah and hate’as, and the second as a letter of prolongation,
would come in juxtaposition, one alif hearing the maddah is sub-

stituted therefor. ,
) s

Examples: Arabie (‘D \ Adamu, fld(un (nom. case);
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[] —/q‘ ). P

),.g ‘>\"> Jamadw - Akhir (Suluized form without case

ending, see § 154), sixth month of the Muh%mmf\dan year.
2

Sula L§' \091 say, do.

Note . In Arabic, an alif with hamazah at the begin-
ning of a syllable followed by futhah and another alif with

hamzah bearing jazmah, is also expressed by alif with mad-
dah (Wr. Ar. Gram., § 23).
L 8 E

Exam le:. amanna, for \. a’manna, we believed.
k ) ?

Note 2.  The maddah'may also be applied in Arabic
to any weak letter of prolongation when such weak letter is

followed by hamzah bearing a simple vowel or tanwin. The

hamzah is then, as ordinarily after letters of prolongation,

written without prop (VVr Ar. Gram., §22 and §23, Rem. ¢).
../) -

Examples: Arabic % \“ sa’a, he illtreated ; yasu’u,

)*’
/ _ -
he is (was) lltrecting; = s st'«, he has been illtreated.

—

Note 3.: Maddah is also used in Arabic over abbrevia-
tions to mark them as such, and in some .other cases.
— Nae )Y -~

Example: Arabic a>, rhh, for :))\ A rahimahw (-

laha, May God have mercy on him!

But in general, and excepting the case of long hata’ as after
hamzah, there are very few-cases in which the use of maddah
is really obligatory,

g
!

§ 103. ~ Writing.—The form of _ maddah is probably the

stretehed-out word y,, for the root :'), madd. Itisplaced above

the weak letter to which it is written in much the same relative
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position as dammah or fathah.
|

No. 10. _  perpendicular fathah (a).
§ 104. Power and Transliteration.—The Arabic name of this
orthographical sign is simply fathah.

It is equivalent to fathah followed by alif written in the con-
sonantal outline and is transliterated by long fathak ( a). Its use

arose from the fact that in the careless Arabic writing of ancient
times, long a was frequently written defectively with fathah only.

The consonantal outline thus became fixed and later, when great-
er precision in writing became desirable, the fathah was changed
into a small perpendicular alif, thus representing the sound ac-
curately without changing the outline. Perpendicular fathah is

used only in Arabic words (Wr. Ar. Gram., § 6, Rem. a).
. Mh -
Example: Arabic :»\ al-lahw, (the God) God (nom. case).

|
105. Writing.—The form of yerpendicular fathah is
g — I p .

merely that of \ alif written above the consonantal outline,

usually in miniature. As has been observed above (§ 82), ha-
t’as is in form an abbreviated alif. In this specialized use,
however, «alif still retains quite its original form and is written
directly above the consonant which is followed by the long sound

of futhah, the latter not being written in this case.
' >l & -

S . : R , ;
Example: L)‘"")\ \ @ ahinanu, the merciful (n()m.case)‘
No. 11.  _  waslah (space; u; a; ).

S 106 Transliteration and Power.— Wasluh is used only in

Arabic words and will.be rarely found by the student of Sulu ex-
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cept with the Arabic definite article in a few proper names and
stereotyped phrases. In general, it may be stated that waslah
merely denotes the elision of an initial vowel sound. When oc-
curring within a sentence after a word ending in a vowel, waslah
has no sound and is not transliterated except that a space is left
between the final vowel of the first word, and the first conso-
nant of the second. Many scholars transliterate this variety of
waslah by an apostrophe (’). Such practice is not adopted here

because the apostrophe is used to transliterate the hamzah. 1If the
: o

waslah is borne by the alif of the Arabic definite article J \ al,

the, the lam of this proclitic article, being joined to the following
word, may be considered as the first consonant of the latter.
It is always so considered.and pronounced when the consonant
following the lam, is of the class denominated ‘‘lunar’’ (§ 131).
If the consonant following the lam be of the class known as
‘‘solar’’, then the lam of the definite article is not pronounced
(§ 97, n. 3), and the consonant following the lam. is the first one

uttered after the fwa.glah.

~ e ) e £
Examples: Arabic ,_J\;Q \ J‘b \ ahlu -kitabi, people. of

)/0 ) [- P

the ‘boo’l.c (Jew and Christians); :5,\.\ J )3 keawlu I-hakku,

o & o » e~

the saying is truth (used at head of letters); 3y 3 \ BwS

‘Abdw rv-rashidi, slave of the guide (Abdurrashid, Arabic male
name). :

This use of waslah with the Arabic definite article is the

principal one which will be encountered by the student of Sulu.
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Those, however, who desire to be able to read the waslah in all
Arabie words, phrases and sentences—often unvoweled—occur-
ring in Sulu, should study the following notes.

Note 1. In order correctly to connect in pronuncia-
tion the waslah of the Arabic definite article, it is not neces-

sary, in the case of voweled Arabic, for the reader to know
what letters are ‘‘solar’’ and what ‘‘lunar’’, since the lam of
the definite article always bears the jazmah (patai) if pro-
nounced, while if the lam be eliminated in pronunciation,
it bears no sign whatsoever and the following consonant re-
ceives the tashdid (§ 97, n. 3). The tushdid should appear
even in unvoweled writing. If the word to which the Ara-
bic definite article is joined begins with hamzah (initial vow-
el in Roman script) the lam of the article joins with the ini-
tial hamzated alif, or alif with maddah, and becomes lamalif.

ExampleS' Suluized Arabic nouns without case endings,

e 0 w o

CR 4/\3 %\ ) Salzhu d-din, Salihuddin, Arabic male name;

[ - g}

¥ \)a_‘,j \, P S Dhu l-ka‘idah, eleventh month of the Muham-
o o €eo o B
madan year; J 5 ﬂ \ t, Rabi‘w l-awwal, third month

° 0 o -~

of the Muhammadan year; ),.g\ t Rabz w l-akhir,

fourth month of the Muhammadan year.

Note 2. When occurring at the beginning of @ word at
the beginning of a sentence, waslah recovers the pronunciation
of the vowel which would be elided in other positions, and
is transliterated and pronounced accordingly. This is really
the only case in which waslah itself is pronounced, since in
all other cases, the vowel sound heard is that of the preceding
vowel. It is more correct in these cases to write the vowel
itself to alif without kamzah (§64,.n.-3, and Wr. Ar. Gram.,
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* | § 106

§ 15, Rem. a). So it may be said that in what is considered
to be the most correctly written form of voweled Arabic.
waslah has no sound.

)70 ) 0 -

Examples: Arabic 2) \or 2 \(Ll-l."(mnarru, the moon

oo g ) oW -

& -~
(nom. case); e '\ or AR ash-shamsu, the sun
2 Jo 2 ° Jo ) %s

(nom. case); ‘)_-\S\ or J;;\ whtul, kill! (imp); L)’\ or

2 e .

L)’\ ibnu, son (nom. case).
e
Note 3.  When occurring wn a sentence after a word end-

ing in a consonant bearing jazmah (patai), the consonant eith-

er takes its original vowel if it had one; or it assumes the
original vowel the elision of which is indicated by the was-
lak: or it adopts kasral, the lightest of the vowels. When
the Arabic writing is voweled, there will of course be no
difficulty in pronouncing it, as the proper vowel will be writ-
ten to the consonantin question—which, but for the circum-
stance of being followed by waslah would (except in the case
of tanwin) be written with jazinah. But in case the Arabic be
not voweled, general working rules for the pronunciation of
waslah when preceded by a consonant bearing jazmah in
oth er situations, are given below.

Note 4.  Before waslah, dammah (dapan) is assumed

. o st
after the pronouns of the 2nd pers. plu. masc. r;, \ antim ;
° 2>

of the 3d pers. plu. mase. g hwin; after the prominal suf-

e ) o

fixes of the same pronouns |S -kum and ("i" -hum, res-

pectively; and after the verbal termination the 2nd pers.
e )
plu. nnasc. perfect = -tum, since all these words originally

('-o\-
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ended in damaal (dapan) and revive this vowel before was-
lah (Wr. Ar. Gram., § 20, d).

Yo & 2 ) 27

Example:  Arabic » \ ‘alaikumu s-salama,
¢ >
be upon yor peace.
Note 5. Before waslah, futhah (hate 'as) is assumed af-
[

ter the preposition e min, froni, when the waslah is that
. -~

¢ I}
of the definite article but if the waslah be that of any other
word, kasrah (hababa’) is assumed since the final nun of the
preposition may take either futhah or kasrak  (Wr. Ar.Gram.,

§ 20, d).

) & » -
Examples: Arabic J,.)\ via Wi reraguli, from the
P : u/

L

Man;  as \ eoa mint biihi, from his son.
s - :
Note 6. Before wasluh, kasral (hababa’) is assumed

after all other consonants normally bearing jazmah (patai).
These consonants adopt kasral in place of juzmah. Tawwin
before waslah cannot take written kasrah, but the latter is
anderstood in such cases (Wr. Ar. Gram., § 20. d).

g Fo JED

Example: Arabic -S\ 2 Muhanmanaduni n-nabtyun,
=

Jhammad the Prophet (nom. case).

-

§ 107. Writing.—The form of, _  waslal is that of a mini-

.\,/

ature WP e the latter being the initial letter of silah( 3) o
. . * ‘ ~

silafun, nom. case), another name of this orthographical sign.

Waslah is always written above alif in the same relative

- position as hamzah. "

No. 12, aiigha (varies).
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§ 108. Transliteration.—Afigka is transliterated by repeating
the preceding stem in accordance with rules given below. The
repeated and original word, or part of word, are in the tra nsliter-
ation ordinarily separated by a hyphen. However, in writing
words of a single syllable repeated by adight, the hyphen is often

omitted.

Wl

-
. . . 5
Examples: rJ’ pila-pila, however much; \ 5 s NUAPU-

. .y
siw’-pasw’, hot; YJS_ yul-gul, or gulgul, embrace.

§ 109. Power and Writing.—The name of this sign, «figka,

figure (numerical symbol), is from the Malay and is not used ax
an orthographical sign in Arabic, tho the sign itself, {7, is the

Arabic numeral 2 (§ 144). [t is written after—to the left of—
the outline of the word to be repeated, without intervening space.
When used in the middle of an outline (§ 113), the following
portion of the outline is also written without intervening space.

There is much irregularity in the use of «fighe in Sulu and

" in these

the general practice only is set forth here. By ‘‘stem’
pages is meant the word in its éimple form, not necessarily a
root, but without reduplications, repetitions, or particles, which
can be recognized as affixed, infixed, or suffixed, and without
any of the regular modifications to which Sulu words are sub-
‘ject. The afigka is used to indicate repetitions of the stem or
its final syllables, as 'distinguished from repetitions of its initial
syllable, ordinarily called “reduplicz}'ti()ns. ” The latter modifi-
cation takes place in Sulu in the inflection of verbs and in the
formation of certain nouns and adjectives, and must always be

written out.
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‘e 2o o~
Example of initial reduplication of stem: ' & e nag-
titindug, s standing. | - |
Rules for the Use of Adigka.

§ 110. Rure 1. When a simple stem of one or two syllables
is followed by aigka, the stem is repeated entire without change.
If the stem be of three syllables, the last two syllables alone may
he repeated, or the repetition may include all three syllable;
practice alone will enable the student to pronounce asighka cor-

rectly when used with a three-syllable stem.
e 5 S ey
Examples: One syllable, {5 tub-tub, up to; Y‘)_, bul-

hul, or bidbul, fur, feather.

°o > .
Two syllables, | s l-. manwk-mank, bird;

e
V.3 > di’in-di’in, any where.
e

- ,/)

Three syllables, ‘-Ls\»& hubaya-hubaya, by all

o .. g g vorhit ok . )

AN, T‘o_? ” \ astbi’ siby’, little.
e
§ 111, Ruore 1. If the stem begins with hamzah (initial
vowel in English) and ends with a vowel, whether the latter is
followed by hamzah or not, hamzah, tho pronounced between the
original stem and repetition, is not written in the transliteration,
heing considered an initial hamzah (§ 18). ‘
s 6 s ) ) !

Example: \'J )\ arla-anla, especially; \' ) \ nnU-wNAL,

anything.
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§ 112, Ruwnk 111, When a stem having a prefixed particle
is followed by asighka. the simple stem only, without the particle
is ordinarily repeated; but when phonetic changes have oceurr
ed due to the prefixing of the particle, the aigka should not

be used.

Py
‘Examples: [ §  kaniya-niya. ov kaniya-kaniya, to cach:

. =
S o -y

ruﬁ\u\’u magdagan-dagan, run wbont: | h_b hemedat-
hulat, confide in.

LI 5% »
But . S: 30 maiigut-kut (for magknt-kut), bite.

An initial reduplication is also omitted in repetition.

[ /))o ~
Example: ‘.‘);l.\.\d'u maghdupad-lipad, fly abont.
§ 113. Rure IV.  Adigka may also be uged in the middle of

a word before a suffixed particle, and the repetition of the stem
then follows previous rules. 1f the suffixed particle begins with
a vowel, and the stem ends in a consonant, such final consonant
of the stem is written again after the asigh«, being joined to the
suffix. Writing the vowel of the suffix with alif is 5o avoided, as
this would indicate pronunciation with hamzal. The repetition

of such consonant, however, does not affect the pronunciation.
W LA )

Examples: . \' uug pagpun-prnan,  assembling;
o 03 _ '
. S\' ’ kasayul-sayulan, vegetables.
‘But if a hamzal comes before initial vowel of suftix, or the
suffix beging with a consonant, the repetition of the final con-

sonant of the stem is no longer necessary.
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° 5 o
< . I
Examples:  Stem ends in heinzah, O Y 5° \{‘ ka’ a)m,

apit’ear, forefathers.

c ~ )

Seffix begins with consonant, L'J‘br Aa Mauda-

mendaleen, meay it be so! The ha probably belongs to the stem,

tho for the present purpose, this is immaterial (§ 57).
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Writirg of Consonants.

§ 114, The Sulu-Arabic seript is written most casily with
pehcil, or stub pen, held vertically. A fine pen which shades
easily is not suitable. Very pretty, tho coarse. writing may be
done with a bambu or reed pen prepared in the same way as a
quill pen. The users of the Arabic seript are proud nf its grace-
ful outlines and in most Muluummulan countries, g:edt atten-
tion is devoted to-penmanship. No great difference has develop-
ed between script and print. The printed character is closely
modeled upon the written, just as so-called script type in the
Roman alphabet is a conventionalized written character.

Table TV gives all forms of Sulu-Arabic consonants and
these should be thoroly memorized by the student. A little com-
parison will reduce many apparently diversely shaped characters
to a common type, the connected forms of which vary similarly.
The modern order of the letters of the alphabet is, in great mea-
sure, dependent upon the shape of these letters, which, classifi-
ed according to form, naturally fall into groups. The members of
each group are distinguished from each other by dots, written
4_above or -below, known as diacritical signs (§ 74). The num-
ber of groups is seventeen, as shown and illustrated in Table V.
FolloWing the latter Table, the writing of the consonants will be
taken up by groups, and attention invited to certain peculiarities.

90
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§ 1156..  For the purposes of this discussion, consonants con-
nected with the following consonant only, will be referred to as
“initial”"; those cumlectcd with both pr eceding and following
cdnls’onants, as’ medlal those conneeted with preceding con-
sohant only, as- “final’ ', while those connected with neither
the pl‘ecedmg nor follownw consonarts, . will be termed simply
“‘unconnected.”” Tt will be observed that groups numbered 14
and 17 are very similar to group 2, and indeed (eliminating

diacritical signs) identical in initial and medial forms. There
are therefore fifteen basic forms, + of which, . 5 S \ , CON-

nect with preceding but,not with following censonants, and 11

N

of whichy. @,W , connect with both preceding and

following consonants.

TarvrLe V.

(onsmmnte Anam/((l Aecording to Form, [rulu(lmr/ Mdalay Forws
' Occastonally Found ‘in Sulu.

I“fo_. 1 -Sulu-Arabic consonants Malay consonants.

2. - S o C) is Salu
3.

C C C c |
4 ,> .'>" ) '," o} D, obsolete d sound.
o D
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Table V, concluded |

No. Sulu-Arabic consonants Malay consonants
6. , w -
7.

| AR

et ot

0.1 5 3 | 5 is Sulu _s (/).
1. | &) (_f .4-.;) ( or § is Sulu’&
2. - o
13|,

14. )
15. |, 4 (,)
16,

17. ‘-5 ((5)

Ghroup 1.

"~ § 116. \ has one peculiarity in writing, namely that of com-

bination with a preceding J to form S or \/ (§ 63).
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roup 2. |

~§ 117.  The dots used diacritically with this group should
~ strietly: be written directly above the point in the initial and

medial forms, but the dots are sometimes writteri a. little after
~ (to the left of) the point. The two dots sometimes combine in-
to a short stroke, and the three dots, when writtei ‘hastily, be-
- come a short stroke having a dot ahove or 1?-?&‘“‘"“!{_ as the case
may be, as \_T_a, C_) l’l‘hisalso true of the“dots ,(‘)ff E’-g‘-}7 zmdé.

-,
Y

In _Mal’_s_‘ty‘, - in itgs unconnected and final forms, {IS written L")

Ky

and. s . This is not confusing in print, since the stem in this
2 ' ; »

form is that of the deep Oy o type, not the shallow L?'lm
type. But this slight distinetion is not so clearly apparent in
writing, and confusion \vith:‘, tha is hound to result. The Su-
lu practice of writing the dots below in all cases, is preferable.

Group 3.
§ 118. In this group, the medial form does not begin and
, grouj E g

end on the same horizontal line (see also these consonants in

Table IV). Notice the letters in the Roman scgigt alphabet:

d{éz/?éé//@no/é%wﬁwwyf

It will be seen that each letter of the font begins and ends
precisely on the same level so that any letter of the font may
be fitted before or after any ofher letter. But in most fonts

-

N



§ 18] 99
of Arabic letters, the medial forms of the C group of letters

begin on a level higher than that on which they end, thus

o

° p1 ) !
S ),.fﬂ makajads, can, in which :0 is on the higher lev-

- -

rd

EO

cland ye. on the ordinary lower level.. This peculiavity causes .

no trouble in writing, but is very vexatious in printing since it
necessitates a special set of types upon which all forms of conso-
‘nants  which may precede, in a single outline, medial forms of
group 3 consonants, must be placed higher than ordinarily upon
the type bases. The forms effected are 50 in number, being the

initial and medial forms of all the consonants in the alphabet
&

except _ \ > D P ) and B thus necessitating the manu-

facture and use of at least 50 type forms which would be super-
fluous were it not for the'peculiarity of three letters of this one
group. If three or more letters of this group are joined in an
outline, the first must be raised still higher on its base. Some

modern fonts, especially those designed by western scholars,
alter the medial and final forms of the C group so as to bring

the beginning and ending upon the same horizontal level.
. . S e -

Other fonts employ a connecting line, as Arabic C,,_» for
' o e . . ot

o 4 } ’ e »N
v‘/f’-: gahjahun, ram (nom. case); or Sulu _’Js':x? for y
- A . e

.chuchuk, key.

Glroups 4 and 5. -
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§ 119. In distinguishing the final forms of » and 3 from

and + when hurriedly written, note that the pen in writing

2 A

J and ‘). usually makes the upward stroke and then lifts from
the paper and makes the final stroke independently. In mak-
ing final and /'_ , however, the point of the consonant ix

retraced, almost the entire letter being made with a single curv-
ing downward stroke. Sometimes, the point is omitted alto-

gether. The reader of Sulu manuscripts will frequently find

final 4 or & connected with preceding letters of groups 4 and
5. This entirely irregular practice is most common with Py

For examples of P connected with following letter, see Speci-
“mens of Sulu Writing, in Appendix 1.
Group 6.
§ 120. Note that these letters require three upward points,

8 O “ .
besides the connecting strokes, thus 5\- (l."a-stila’, Spanash.

-

Groups 7 and 8.

§ 121, In writing P up L and L whether connected

or unconnected, start is made from the left and the loop is made
toward the right and upwards. The dot or upright stroke is then
added and lastly, the long horizontal final stroke in the case of

' uncohnected or final P orua'. The pen is therefore usually lift-
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ed in making these consonants, even in the middle of an outline.
It should be noted that group 7 letters have an upward
stroke forming a point to the left, while group 8 letters have
not. In the case of the latter, the portion to the left of the up-

right merely serves to connect with the following letter.
[- I

? ~
Examples: 4 ‘\‘,; Arabic o, ..s-«(,h. hush!; ‘}\, tak, thud.
Growp 9.

§ 122. The writing of hamzal has already been treated
(Chapter IV). The other consonants of this group offer no
difficulty, but care must be taken to make the loop of the me-
dial forms angular, so as to distinguish them from the medial

forms of group 10.
[ ) o -

Examples: 4 o o o tapus, finished; yg5 tagad, wait.
But some seribes distinguish these letters merely by making

the loops larger than those of group 10.

Group 10,

§ 123, When unconnected or final, _g is distinguished from

é by the depth of the final stroke, as well as by the diacritical

«signs. Indeed, in Africa, when these consonants are used in the
final form, they usually bear no diacritical signs and are dis-
tinguished solely by their final stroke (Wr. Ar, Gram., § 1,

Rem. h), and by the fact that the long axis of the loop of final

11

g 1s vertical, while that of the loop of final 3 is—or should

<

be—in the direction of writing. But the dots are never omitted

in Sulu.
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Group 11.

§ 124. The: essential parts of “K'* in all alphabets deriv-

ed from the Phoenician are, a vertical stroke and a secondary

stroke meeting the first obliquely. In the ordinary final and

unconnected forms of s) . as uw(l in \ulu, the oblique stroke

is lost and these forms are ll.ll)](' to (nnfnxmn with the corres-

ponding forms ofJ . To avoid such corifusion. the final and

'

unconnected forms of 33, in which the oblique stroke does not

appear, are always distinguished by a miniature S , S . written

above. In the initial and medial forms, however, the oblique
«troke always appears and the miniature letter is not used in
Sulu. In Malay however, the oblique stroke is frequently retain-
ed in both final and unconnected forms, the miniature letter

heing not then necessary in any case, tho still sometimes used,

- Examples: 'M:\luy& beka, gossip: S \, balka, char-

acter.  The Malay practice is sometimes followed in Sulu.

The Malay letter g, corresponding to Sulu & i< formed from

S by the addition of onc or three dots, thus, SS ) S )

This form sometimes even retains the miniature $ of the 8}, as

ss , SS . Sulu writers frequently employ the S" with one

dot, in place of the regular f_
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Glroup 12.
§ 125. J seems to require little comment. The lower por-

tion of the unconnected form is deeper and narrower than the

corresponding portion of the Y. For lonalif, sce §116. 7

(froup 13.

§ 126, ‘. suffers numerous slight variations. The unconnected
form is written _ and r: the initial form, , and 43 the medial

form is 1 oris looped wnder like an inverted o, i.c.. wi or
=ometimes the loop is not closed, and the medial form is merely
- &) '

a hook, as ¢ in 0 suneb, obeisance: and the final form' is

written ( , Or

(ronp 1.4,

3 127, O in its unconnected and final forms, is distinguished

by its deep stroke. In its initial and medial forms, it isidentical
(except for the dot) with the corresponding forms of group 2;
but care must be taken to make the final and detached forms

with deep stroke.

(froup 15.

§ 128. ¥ also suffers several variations, In its unconnected

’

form it is written ¥, s, and g, -and in its medial forny, & ¢
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or g . The finaland unconnected forms may, in Arabic words.

be written with two dots above, asy, 4. and when in a state of

construction (§ 57,n.), are then pronounced as =, .
Group 16..

§ 129 In writing) , the loop should in strictness, be made

i the direction of writing, and not at right angles thereto as

in the case of the medial forms of group 10 letters and the final

form of s . Final or a are sometimes irregularly con-
- a a { A

nected with a preceding r
Group 17.
§ 130. In Sulu, (¢ is written without dots when used as

prop for the hamzah (§ 68). In other positions, the dots are

always used. In Arabic, however, the dots may also be omitted

when (g is final in an outline with whatever power.

§ 131. For certain purposes of Arabic grammar, the conso-
nants of the Arabic alphabet are divided into two classes de-

-nominated solar letters and lunar letters as follows:
sl 5 Vb b o o b0 o

Lunar:é)xrﬂ&d&atcf‘c‘_?\..

The first group of letters is called solar apparently from the

ad
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. .~

fact that the common word 2 shamsun, sun (nom. case),

w\.w =
happens to begin with one of them.  The second group is called
-\} -~
lunar beeause the common word )'_; kamarun, moon (nom.

case), begins with one of this group (Wr. Ar. Gram., § 14 {a)
Rem. «). This division is important only in Arabic, where
certain euphonic changes are determined by it. All that a
student of Sulu should b expééted td remember of the subject
has already been set forth under waslah (§ 106). .

v



Cuaarrer VII.
Diphthongs.

L) . N

§ 132. As a matter of fact, the pure diphthong, as we under-
stand the term in English—two vowel sounds pronounced as a
single syllable without intervening consonant—exists in the

Sulu language and is expressed by the Sulu-Arabic seript in only

s -

2

6 _- c ~
two cases. .These are: @i, or LS‘\’ ai: and

_au, or

¢ -

)\ aw; in which the first element is hate'as (either long or

short)' and the secgpd element, one of the weak (§59) letters
war or ya—alif has no proper sound. The weak letter is then
no longer a consonant, but expresses its related (§ 68) vowel
sound, w ori. Any two vowels of the Sulu-Arabic seript when-
plaéed in juxtaposition and joined in pronunciation, excepting
when arranged as in the two diphthongs mentioned, generate
between them a weak consonant, and instead of two vowels
united in one syllable, we have two syllables separated by a
weak consonant.

§ 133. - A careful examination of vowel. combinations is
necessary in order to understand certain peculiarities in the use
of the Sulu-Arabic seript. The possible groupings of the three

vowels in pairs of different vowels, are as follows:
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" Combination Example
" o )
1. dapan - hata’ s ety ), buwad, to sun.
] i,
2. dapan - hababa’ =i )‘; tuwi, tmmediately.
) .
o & _
3. hate’as - dapan - a-n oy )\ aun, there is.
e o .-
LI _ . ) _: B fron
4. hata’as hababa -1 Q-"D dmn,j;;om.
] /)
5. hababa’ - dapan =1 biyutaiig, placed
Z'i >
6. hababa’ - hato’ as -t f. oS lyap-tiyap, every.

" ‘
§ 134, It will be observed that the peculiarities of the Sulu-
Arabic script are such that two vowels can not be written
together without an intervening consonant, in form, at least. It
will also be observed that in pronouncing the combination ua

~and wi, the vocal organs in gliding from one to the otHer, take
position as for pronouncing the weak consonant s wawn, and

that this consonant is in fact pronounced, being likewise writ-
ten in the Sulu-Arabie script, tho not in the Roman. These

combinations would be mme exactly wrltten in Enghsh Uwe

)}
and wwi. Examples: J P waluw, ru]ht O ) (Imwalmmn

J LY S
cighty: - _a piti, seven; ‘ .{' lc«pztuwan, eevent:/

~
Note. Sometimes the bulu vowel combination w1 (nwi)
weakens in pronunciation from that of @i in the English
word ‘‘suite” (of rooms), to that of oi in ‘/boil’’, and thus
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) -
becomes a pure diphthong, as in the Sulu word @<Im_

r
hwi, wood, sometimes pronounced almost kakoi.  But this
ronunciation of kalwwi isas rave as the o sound of dapan
p ) ,
(§ 5) and need not be further considered.

§ 135. The combinations 7w and i« arve analogous, the weak

consonant generated here being (¢ y«. These vowel combina-

tions might more logically be written ¢y and ya, and, indeed,

A
the (¢ ¥ is necessarily expressed in the Sulu-Arabic seript.

" § 136. - The vowel combinations already considered, wa, wi,
and #a, are recognized by English phonologists as containing a
weak consonant and for that reason are classed by Webster as
“impure’’ diphthongs. But the case of «u and «aiis different.

)

These last (together with o¢) are classed as ‘‘pure’” diphthongs
because the anatomy and relation of the vocal organs producing

these vowel sounds is such that in the glide from one to the

other, neither w nor ¥ is produced. But as the Sulu-Arabic
seript does not permit of two vowels being written together
without intervening consonant, recourse is had to a weak con-

sonant for expressing the final vowel of the diphthong, and wu is
° - ° -

written ., while @i is written
o

§ 137. To render more convineing the statements made un-
der this ‘heading, the student need ohly to make the following
cxperiments. Let him proﬁonnée_ the combinations «a and w1,
slowly and distinetly, but without a break in the utterance,
trﬁyilig‘to» pronounce pure vowel sounds. Then let him pro-
‘ni)"u;m‘z'e, also slowly and distinctly, the combinations e and
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nwt consciously pronouncing the w, and he will find that w«
and ¢ have exactly the same sounds as uwa and uwi. It is
impossible to utter w«e and wi without pronouncing w between
cach pair of vowels. Let him perform the same experiment with
i and 4 and he will find it impossible to prenounce these com-
binations without generating a y between each pair of vowels.
The Sulu-Arabic system recognizes these facts and writes the

above four combinations, not as diphthongs, but as vowels sepa-

/) b
ated by a.weak consonant, i.e., -t = . wwa; u-i =
| >~ =
) -~
nwe; - = iy and -4 = Tya.
&z >
§ 138.  But if the same experiment be tried with the com-

binations a¢ and an (and owt), it will be found that deliberate
pronunciation generates no weak consonant between the vowels.
On the contrary, if one pronounce a weak consonant between
the two vowels—awwi, ayi, awn, ayw (owi, oyi)—he has uttered
a combination of sounds entirely different from the diphthongs
at and «n (or 01)

§ 139. Owing to the fact that two vowels can not be written
in immediate sequence in the Sulu-Arabic script and the con-

~equent necessity of e unpl()ymg weak letters in these diphthongs,

and owing also to the fact that the and g of the diphthongs,

2

in the permutations of the Arabic root, frequently become real

consonants, some authorities have deemed it advisable, espe-

¢ - o~

cially as regards Arabie; to transliterate __ as aw,and

4
as ya, notwithstanding the ffwt that the consonants w and Y can

not be pronounced final in a syllable, and ignoring the purely |
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vowel character of wan and ya in these combinations. The

invariable transliteration of , and ¢ by v and y may, indeed,

2
have certain advantages as regards the Arabic. - In that language.
the root consists of consonants, while the inflections are effected
in large part by the insertion, omission, shortening, lengthen-
ing, or other modification, of the vowels. Note the following Ara-

bic verbal infleetions (Wr. Ar. ‘Gram., Tables x1v and xvi):

Root, n - d - w, call (illustrates mutations of w - «).

Perf., act., o _
dual, 3d., masc. \ )‘); nadawa, they tiwo have called.
) o% »

Imperf., ind., - '
sing., 1st., com. )u\)\ qndu, 1 called (el will call).

Perf., aet - -7
sing., 2nd., masc. .__J)');, nadauty (nadawta ), you Imrmu/lnl

Root, r - d -y, be pleased with (illustrates mutations of y - 7).

Perf., act., - ) )
sing., 3d., mase. da P radiya, he has been pleased with.

Perf., act., - -
sing., 2nd., masc. 9) radita, you hawe been plmsed with.

,,/ e —

Impert., ind., )
%mg 2nd fem. e /’_‘,' tardaina (tarduyna), you were («1)'(),_
will be) pleased with.

Note also the following substantlve inflections (Wr. Ar. Gram.,

§ 304, Rem. ¢):
Root th - w - r, bull (illustrates mutations of w =),
Joe -
Sing., nom. case. B ); thaurun (thawrun), bull.
S

Plur.; nom. case. ¥ 3 );"_Elﬁ'niwarat:m, bulls, coHeetively.

-
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Root, ¢ -y - n, eye (illustrates mutations of y - ?).

.‘} o -
Ning., nom. case. S ‘camun. (Saymun), eve.
IS

Plar,, nom. case.  °y ) 5.5 ‘wyunun, eyes, collectively. .

§ 140. So possibly by transliterating the diphthongs by aw
and «y, the root of the word is made more prominent and

the genius of the language is more accurately conserved. But

P and S disappear entirely in tmnsliterating the long vowels,'

— _ ) Vs
« and <. No one has proposed to transliterate __ by ww, or

2

by 4y; it would be too absurd. So it is impossible to
~

- \

avoid some incnnsistehcy if we attempt to conserve w and ¥
in transliteration thrubut all the permutations of the Arabic
root. It is also true that the consonants w and y entirely
disappear in the diphthongs «n and ai—they then represent
rowels, not consonants.” "In trahsliterating Sulu, at any rate,

no valid reason for violating English phonetics can be alleg-

-

_ed. Consistency would seem rather to demand that P and ¢

should be transliterated as consonants—w and y—when they are

consonants, and as vowels—u and i—when they are vowels.
§ 141. The exclusive vowel character of P and (g in these
two diphthongs is recognized even by the Arabic grammarians.

s and‘_s in these combinations, must, in voweled Arabic,

bear the jazmah—except, of course, when such letters bear the
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sabtu’ (§ 99 ns. 1 and 2), tho when used as letters of prolong-
ation they bear no sign unless it be the maddah (§ 102, n. 2).
When used as props for the hamzah, these two letters naturally

bear the hamzeh, and when used as true consonants, they are
followed by some vowel (8§ 59, 61). s and (g bearing jazmal

are therefore used in Arabic exclusively in the two pure diph-
thongs wnder discussion, indicating by this distinetive treatment
that the special vowel character of win and ya in diphthongs is
recognized. It has therefore been considered advisable to ad-
here to the practice of what seem to be the best authorities on
the transliteration of both Arabic and Malay, as well as the
practice of English phonologists, and write a2 and «u in trans-

literating the.diphthongs in these pages.

e -~ . e~
Examples: Arabic )S law, if; G'S kaifa, how?
N - i ‘

§ 142. As we have seen, then, if either of the pure diph-

thongs, «i or «u, when final, becomes placed before any vowel

without intervening hamzah, the final P or (¢ of these com-

-

- -
binations regains its consonantal power. Ai+a = aya
- ’ ) R
ar + 1 = ayi ;o o= @y oan+ a = dwa
€ >
- -
~ ! ) 2

aw +1 = awi D+ = o . But there is no fixed

rule for the use of hamzah before Sulu inflectional endings (suf-
fixes) - which begin with vowels, such as -a, -7, -an, -un, ete.
Sometimes, therefore, humzah appeats between a final diphthong

and suffix, sometimes not. The rule should probably be to con-
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vert the warn (vowel) or ya (vowel ) of the diphthong, or wan or
ya of prolongation, into a consonant, except when the stem
ends in a hamzah. But the imperative suffixes, @ and 7, seem to
begin with a hamzah, while sometimes a hamzah, not apparent
in the simple stem, develops hefore a suffix having an initial
vowel. This hamzah, like he in analogous cases (§ 57), may of-
ten be an original final hamzah of the stem, which hamzah has
heen lost except in this medial position favorable for its pronun-
ciation.  In other cases, the insertion of the hamzah may be a
mere vagary of pronunciation. Before hamzah, a final diphthong
in the stem (§ 109) remains, of course, unaltered. For writing

hamzah after diphthongs, see § 70, n. 1.

o ..~ e -

Examples: P S (layqu, goorl ; % 5 S dayan’a, repair!

[ rd L] o e —

(imp.): )15 panai, go; u; o panai’un, will be et : )g “;

Lo - e . ° )/ ~

/.u,lﬂ,u,u rob L))» “ fakawan, robbed : L§ pul«u wedar; . A

e 7l " e 2

pakayun, clothes: w Stkar, to rent; 5 , sukai’t, rent!

’ S £
B e ) -
(unp ): § sekad, to boat; L)S o Stkayan, a boat: é‘\_, bai,
o - ) ° )

house; \{ kabayan, village : ); tw, three;

tei, three

\\tc \»

° e o ~

(before certain measures of time, § 146) ; 3)) taw’, keep; L)")"

taw’ an, kept.

§ 143. As already indicated, the soundswua, i, i, and ia,
' Py > ) -
are written in the Sulu-Arabic script, and
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transliterated wwa, wwt, iyu and ya. This strict transliteration
will be adhered to in this work as being more helpful to the stu-
dent. But inasmuch as the writing of the « and y in such com-
binations does not in the least affect the pronunciation, no good
purpose would seem to be served by retaining these unnecessary
consonants in a popular system of writing Sulu in Roman let-
ters—no more, indeed, than would be served by writing initial
hamzal in the Roman transliteration. 1t is therefore recom--
mended that for popular use, and especially in all names, per-
sonal and geographical, the above combinations be transliterated

wa, ut, 1w, and 2, without intervening weak consonant.
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Numerals, Punctuation, and Enclitics.

§ 144, The Arabic numerical syilll’)ols were adopted from In-
dia. Since we obtained them via the Arabs, however, we call
them ““Arabic”’, instead of giving them their true designation,
“Indian”’. But the Europeans considerably modified the sym-
hols obtained from the Arabs, as will be apparent from a com-

parison of the Arabic and European forms:

Arabic: \ v < & o '\ \( A 9\ .
European: 1 2 3 4 5 6 7T 8 9 0
The Arabic numerals are compounded ;3xaetly the same as -
our own, the right-to-left order of Arabic writing never having

heen applied to the numerals adopted from India.

Examples: | \Y 1917; T4 -7\ 2406.

$ 145. The Arabs, however, sometimes use the letters of the
alphabet as numerical symbols. When so used, the letters are
not arranged in the usual order, but follow an ancient order

corresponding to that of the old Hebrew and Aramaic alphabets
as well as the ancient Greek alphabet as far as _a (Gr. p'i),'

and the numerical values correspond to that order. The conso-
nants with numerical values indicated are here given-in that
ancient order, known as the abjad, from the first four conso-
nants (Wr. Ar. Gram., § 32): s -

118
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No. Letter Value No. Letter Value No. letter Value

oo\ = 0. g —10 1. 5 — 100
2 — 2 L s e . 5 e
5. T 3 12. J — 80 2. 5 — 800
Loy — 4 B om0 22 oy — 400
.
5.y — 5 Mo oy — 50 23 &, — 500
6. s 6 15. o 60 24 C — 600
7. Pl v 16 & - 70 25. S — 700
.8 C S S R LR R
9. L L — 900

— 9  18. uo — 90 27.
28. 8. ——1060

Note. Letters used as numerals ave joined as in ordinary
writing with the greater component letter on the right, and
the lesser on the left. Such groups are usually distinguish-
ed from the surrounding words by a stroke placed over them.

Examples: .‘\~=§_ (1000 +-900 + 10 ¥ 7) 1917; );,>
(600 + 80+ 6) 686; =, 500.
§146.  The Sulu numerical words and combinations thereof

afe noteworthy, in that they preserve certain elements which
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have elsewhere entirely disappeared from the language. Except
possibly as a forgotten and unrecognized component of certain
words, the numerical combinations alone preserve in Sulu the
use of i, i, which in cognate languages so commonly represent
the copulative “‘be’’: also 7igu, fig, which in many other Phil-
ippine languages unite adjective with substantive. We are now
concerned, howoever, only with the writing of the numerical
‘words, and append hereto a number of examples as illustrations:

Elementary Nwmerical Words.

~ ) 2 £’ o .
uﬂ\ s, I -_a pitu, 7. \_ S \ laksa’, 10,000.
~ )‘ } -~
)D due, 2. J) aralu, 8. = hatig-, 1.
° ) o -
5 tu 3. sy, 9. st~ 1.
)3 ? ['-:-MJ . ! pye) ]
°o <y 220~ e~ ‘
- g\ upat, 4. s haiigpu’, 10. = fag-, plus.
> . [ )~
j lima, 5. -¢ gatus,  100.
e ) ' >} oo

\ wwun, 6. ,\ i,  1000.

Multiples of Ten.

€~ 0 ~ o/)

[
O \A; kcuo/w an, 20. \{Y ki numan,  60.
o £ )~ /) -~
O S katle’ an, 30. L) s lwpmwwm, 70.

e /}/

. -'( kapatan,  40. . . . ].r(l,uahw,fm 80.
(o %

c 0~ e ~ -~ -

s S kai’wian, 50. : S ' k(mc/am(m 80.

q
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Examples showing the use of numerical words with the ordina-

A~ e )
ry substantives: 3 fa’u, person; 4 bigi, seed: _a.m hayup.
}’ ‘ ‘ /é - '
P
domestic animal; t‘)‘ ladifig, knife; = _, baba’t, woman.
o~ ey
( .... z,saﬁg kata’uv, . 1. o P_J \ unum kata’ v, 6.
s
,1/ e - : Ar -~ ° )
)_'; ' J);-b haiigka ta’, 1. }{ éf, pituig 7
-~
b e c‘ ) Xy ey
; f_ > dwwaitg kata’w, 2. };( é B waluig S.
SSPEEE 2o~
( tuiig ¢ 3. ( suyan o,
& F‘;’ r't
b < k red P
( wpat o 4. hasgpn’  © 10.
k P o —9
< : limasig  *° 5.
L~ _ o o P ;)c P
: ( ;....w )ﬁ_,b hafigp’ tay' isasig kabigi. 11.
>

e g
( L)\-b kavha an . : ' 20.

e/°/ e»g/g

i ( kavha’ an tag'isadiy = 21.

Z‘:““

c }/o -
~nnd hoafiggatus 1o,
- e~ :.: ‘ )o -0~ 0 ) o./ hanqgatus t(lf/-
)uyu umu‘b hasigpe’ tag'isasiy 1 111,
/e -~ 0 Yo -

hcmqqahm
L) u«..:vth tagkavha’an o 120.

)~ °/)

duw(m( t v ?
/g Q &)b q q(c " 00.
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- )// -] ]

—a 5 J“c’ & ), tun(/ gatus  kahayup, 300.
© a0 I :
_‘%{‘ S u}\ upat igagatus t 400.
b [
8 @S w;, C'_A limafig gatus s 500.

)// e )

& )K p \ unum  figagatus kaladiiig, 600.

E'.,\K C)‘“; ~9 pituiig  gatus o 700.
Vo )‘/

&‘AK “c t') wahmq gatus t 800.
S 3

‘)){. e siyam  Agagatus 900.
Calit e

~ © }3 -~
&‘)K t‘ib hafigibuiig Y 1,000.
FE > e - )e~ > o -~

JJC— i);)dt; ._ﬁ«ibl

= | haiigibu tagduwaiig

\( e e 22T ( gatus tagkawalwwcan
a ),).z., J ;4 ] tagduwang Y 1,282.

s °)o/ ~ 2

E«‘)l( t:*& P S duwa ﬁga’{buﬁg O 2,000.
o ey
E«' twg )‘; tw iiga’ tbuiig 3,000,
] //‘ ¢ )g - o )
il)\, Z_—wg h’\9\ upat fga thudig Y 4,000.
c P °oJe ~ fy°0 )

Y
-

t/ t::/& ).e.zb hasigpw’ figa’ibuilg *“  10,000.

Note. From this point upward, the numerical words
may be formed either with b, thous(md or laksa’, ten thou-
soend,
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o g @ <
; y . .
) \_ salaksa’  baba’ 10.000.
. i/ :/ [~} - P )
. s ! O
" \...S S}D duwwa lul.,wu _ 20,000.
-~
Examples showing numerical words up to ten, as used
b I
o ¢ - o o )

\Vith the measures ()f tim(‘: \ N (l,(il(wl, du "y . b;l—,(b'll .
2 S \ ' { ,'\)f
s )~ . c o )}

month; . i* tahun, yewr; r)‘)‘ dum, night.

c ~o / & 3 > .
) S st adlen, 1. )\b \ ):g prtwnt adla, 7.
TEU S
[} . ¢ . .
‘ VS 8> diwai 2. )b \ wahoei: 48,
PRANCE 22
e -0 ) - € //
. . ‘o : .
> \ Ry 3. \> \ shfanma 9.
PR S
c o o//) oo ~ Jo 7

)b\ LS’ upatuz Y4 )\b\)&b hasigpui ** 10,

“ 2 700 hamgpl’
u—v-j limai o )\‘> & o= ﬁgéj'(ull(m. 10.
c-¢ _© /)) ’
}\D \ LS"’\ wnumai ° 6.

Above ten, this suftix is ordinarily used only with numerical
‘combinations which end in one of the numerical words from
isa to hafigp’, inclusive.
. y -

\d hTN . o a1 N ERTYON
Note. - a pite and J) walu, are often written -

P

with final vowellong. When -i is then suffixed, the vowel ix
' ° 2} > - :

shortened as in the case of ); tut, )‘; L, three. g3 tag-+

-~ ~ .
4 ~ . s
( ka-, and ¢ figa~, are often written as separate words.
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§ 147. The Arabic has, properly speaking, no punctuation
- marks corresponding to such marks used in our gfa.mmatical and
rhetorical punctuation, such as capital letter, period, comma, in-
terrogation point, dash, etec. Many reliable Arabic grammars
do not even mention the subject of punctuation. Each ayah, or
verse of the Koran, is followed by a small circle, (O , and this
is practically the only mark of punctuatidn appearing in litho-
graphed editions of the sacred book. Mddern Arabic printing
is, however, gradually introducing the marks of punctudtion in
vogue in European languages. The period, parenthesis, brac-
ket, brace, and asterisk, as well as distintive type, are now com-
monly used by the periodical press employing the Arabic script.
The same marks have been utilized in the }ittle Sulu which has
been pri‘nte(l and the tendency is to introduce still others.

Examples: . (period), () 2%%& "M/;\ b ok

o m——

oy " N R

at g’ 22 C-}-’ paq/zmq Juu @ Lb(m tuiiga’, dt half past two
“0’clock.

g7y o o~ o~

(24, 30, and 55 point type, made
in Beirut, Syna )

NF; o ;&E

§ 148. Sometimes the bettereducated Sulus nse a dot (*),

S ‘\)b tu.\as

or groups of dots .(++), where we would employ a period.’ But in

the language as ordinarily written by Sulus who have not come’

under Amenoan influence, no punctuamon marks whatsoever
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are used. Instead, recourse is had to certain words to indicate

the beginning and ending of sentences, or of entire communi-
. . 2

cations. A letter usually begins ok balnrwe, a word of Malay

origin which has little meaning except to indicate the beginning

of a letter and which may sometimes be translated whereas. The

e e} >

usual complete phrase is -, , J\ & bahwwa ini swrat,
' ).’ _ - ) ¢

w

-

whereas this letter. The letter or other document ends in e

N
tammat, for Arabic &5 tammatun, end (nom. case). Sometimes

‘ ‘ e
T A T S
s\e -;\ intiha’, for. Arabic s\@ -,\ mithe’un (nom. case), also
- %

w

meaning end, takes the place of - 5 (§57, n.). The full ex-

’
6 .- ~0%.

pression when used, is r&g\ 5 for r&ﬂ o lommatu -

-~ 0, :
kalgm, or (&Q \.&_ =\ for ryg \-@:‘; anttha'w I-kalam,
both phrases meaning, end of the composztwn. After this come

the place and date.
" Bm‘z in the body of any Salu w rmng. the only signs of

,’Mﬂﬁlon wlfﬂordmﬂrll) Appear 4re cert'un w ord “’such ag

\, na', which mdlc:)teq the Geguﬂnng of a hew sentence or sub-

ject: It is equivalent, therefore, to a paragraph sxgn, or full
stop and initial capital letter. Na’ is a much used word. When
two Sulus meet they say na’, well? Sometimes it means yes, or

is a noncommltal expletlve In tne use. given above, as a mark
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[} 4‘,} € 0.~ ) -

of punctuation, it is untranslatable.  °y 5 > O > Se » ma

-~

hali dain du'un, after that; or simply s@ o mahuly, after, next;

is another phrase used in Sulu to indicate that one subject is

finished and another begun. Often indeed, it immediately

e -~ -
precedes the tammat and so indicates the end of a letter.l J.a.é

e — ~

fasal (or J‘"‘é pasal, in its Sulu form ), an Arabic word mean-

ing section, or division, is often written at the beginning of a
© ~

paragraph or chapter. Arabic __,\_, bab, gate, sometimes serves
=\ L

the same purpose, especially in religious writings. L.B\g ‘ala-
mat (§ 57, n.), another Arabic word meaning sign, is frequent-
ly written before the superseription on a letter or envelope,
and then means address. |

§ 149. There are in Sulu certain ‘words (not suffixes) which
are attached in writing to the word which they follow, being
then slighted in accentuation—words which resemble the

enclities in Greek grammar. In case the outline of such pre-
ceding word ends in | S >) or 3, the enclitic ig, of course,

written close just as tho it were part of the word. When by the
addition of an enclitic, a consonant is caused to follow itself

without intervening vowel, the sabtu’ should be used, as

Fay _ W ,

:j saruklku, wy hat; LS sawanniya, his cup. These en-

clities were independent words which, thru frequent use, have
- [ ] .

&

lost their individuality—are worn out, so to say. Such are \;-ta’,
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-~
. aninterrogative particle; s ) -k, another interrogative particle ;

7 -~
e TS which gives adverbial force; -ba, which gives em-

phasis, and sometimes indicates wonder; and the possessive (in-
strumental) forms of the personal pronouns (Table VI).  The

above-mentloned words are invariably enclitics and should al-
;/

ways be attached to the outlines of the preceding words. %

- - °~
Jj, and e dre also found written 43 -tah: &' /(ah and
ﬂ/‘ .

-bah (§ 07)

. .. .
R . g7 £
Examples: s\ wnata?, what?; \* b hisiyuta’, who’

9/} PN Y-

k bunnalsa, truly; wﬁ.ﬁ hafigkansa, for that veason ;

~ £ o~ © ) N ‘)o/c}
\{‘lmm aba, look! ;] sm‘at/:ru, my letter; P_'; ) g
_ s 00}
swratmu, yowr letter; 5 suratniya, his letter.
4 S o |
'There is another class of words which may or may not be join-

ed to the preceding wotd, according; apparently, to the whim of

the writer. These may be designated “‘optional enclitics’’. Such
-
are - 5 da, sometimes an emphatic and sometimes an untranslat-

- -

able expletive; Oy e, already, or an expletive; s D, yel;

O i, of (precedes proper names).
C .
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. — ) - ~ )~
Examples: l)‘\ or 5 r\mnuda or amu. da, (pxonounc-

+

M Ll - Wl 2
ed aivwra, § 37), same; . = S or L) S lmmb(u,na or lwm-
i "
e . — e v _

hai na, alveady past; .",)i \:01' 9 ) \.mmpu or aun pe,

GRS ° 3 -
there is still (some); ),, \ 9 )’w L) &M pin-

silwi. Tabugur, or pinsil ni '[(Ib?ljll) l abujur’ spemzl

Note 1. In Sulu manuscripts, the reader-will frequently
find short words of all l\mds connected in writing. But this

o -0 .~ P e

is due merely to care]essness. Thus, ;‘, for ;ﬁ’ baiy

] ~ <
:

ke, 3f you; é},\ for t z\ iig mafiga, the { plmal) et('

Note 2. The reader will also sometimes find a directly
contrary fault, i. e., the division of the consonantal outline
of aword into syllab]es, or division at the end of a lme
[n correct printing and in ('mefully written manuseript,
division inta syllables never occurs, and division ‘at the
end of a line almost never. Even in case the outline of a
word is broken by reason of containing certain of the letters

\ S D P ) Y which do not connect with the follow-

ing letter, the latter is wntten so close as to obviate all dan—
ger of mistaking the intervening space for a woérd %pacé ‘But
. in careless writing, both kinds'of division mentioned dbove
are freely made. 'The last consonant in_the preceding, gyl-
lable or on the upper line, then has the final (or isolated )

form while the first consonant of the following syliable or
of the lower line, has-the lnitial (01‘ lsolﬁted) ’fbrm (§"115)

EPATIAN
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Examples: :Jb L5> °rg[“ w“/ Iy
\ c}/,\/ ¢ e A o// §t°{ -
- 2

= u/ R R
U kamu mafiga bajig-sa Istlam di haka-pw’-pu’an Sug, agad
twud kamu sifig do’ akun i-ban sifig tagga-hun sifig parin-ti;
O ye of Islamic vuce heve in the Sulw Avchipelago, obey e
Sfully the orders and prohibitions of the government.

In the above, the divisions in the Sulu-Arabic seript—in-
dicated in the transliteration by a hyphen—of the words
baﬁg-w, haka-pu’-pu’an’ (first hyphen), i-ban, tagga-hun,
and pytrin-ta, aye errors. For further examples of both faults,
see Specimens of Sulu Writing in Appendix T.

§ 150. The spelling of Sulu personal pronouns is in great con-
fusion and in orderto set forth their phonetic orthography asx
well as to list in their proper setting all the enclitic forms of
the same, Table VI is inserted on pages 128 and 129. The
'ftfl;mé in the column headed ‘‘Enclitic forms’’, must always be
jéined to the outline of the preceding word. 'These forms ex-
press possesgion, or when used with passive verbs, the derived
méﬁflillg of agency. The forms given in the column heade
‘‘Isolated forms’’, are to be written: separately as independent
words—with verbs, as objects of prepositions other than kan,

ctc; _Thé forms in parentheses in the column headed ‘‘With pre-
position kan’’, are never used but are inserted merely as probable
oldey forms—some are still heard in remote localities—which
‘s’}’x(‘)'iv'f't‘hellqllji.gli:rl.‘by‘cp"n‘tracti()ris of the long vowels (§ 153).
Forms corxipbﬁndea with kan indicate, in general, the dative
or accusative case. The origin of the hamzah which has deve-
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loped at the end of some of the enclitic and kan forms, is ra-
ther ‘puzzling. It probably developed first in the kan form,
as the result of an effort to bring out the long vowel o]ear]y
by contmst being later applied to the enelitic form.

§ 151. Final vowels of all forms of personal pronouns are
sometimes written long by the Sulus, excepting only in those
forms which end with hamzeh. F wrthermore, /, 7, ‘Wherever

*
[

appearing in 'lab]e 1V, is commonly written L$ ny or Lﬁ n,;ivy,

- -
e ) o -

b th) Sulus, as laridigniyn for ladmrdu
v the )M; ‘),\ gy 1 g.,&)-‘ /

° )9//)/ _‘ o) //)/
your (plu.) knife; 5 oo banwwatanyw or o3 oy banwiba-
‘ 2o Kol s
. } e )/
NYY . - Al
taniyu, for s, banwiratadiv, our headmen (8§ 31). (onhe-

quently, the following forms are 01'dim11'ily found in Sulu writing:

. Ordinary form. " Phonetic form. :
°.) s I ) - _
( \ ke for ﬂ\ aku Co
2 :
e ) ;
bs
s ) -ku

)< -l for
. c‘ ) - ‘
- for
o~

1)9) " )' °

>
S Jecvinar for ( kaimn
B A = '

-mu

o //-1 > 7
8 D kitaniyu for -~ = litasin |
7 : v -
°© 3 82 ) 2y T

-natw' niyw  for «-natn’fin
[

225 S
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§ 151]

DDy VAJ - P A
-z ppuac- M ....AJ iy 3\.&4 oy
(vpuuny) A VAJV . - . - .
’ \3 -
S !
NUDY v,\J |
z -« ny- ..\J A, (reand)
: - ¢ p nofi
(nyuny) A m v -
~2
nu W0y v/...ﬂ...,\J NYUDP- -
- {2 u\ { . ~ {. - s A £ w v
- : . N auokiara Jurpnpout
R V/.ﬂ - o ey | S
ny mpou- | F : -
(nu mouwny) v “.\J v ~3 X
< -
it ¢\ :
sy ,V/n - | M P (possoappe
« H | -~ 93y m.. - suostad Jurpnpur)
| o ) am.
( pgpuunsy ) A.V - | T ~ _
23 (3
wiry uwoyisodard yirp W0} ONIPUY W0} PAB[OS] ystSuy

papNPU0d ‘T4 2970
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or- , >
' ,--;; -taniyn for - -tafiu
°) £ \/< _ _ ) :)\/ B
A katw' niyw  for "( katn v
— ’ .
=)/£)\/{, _ _ , /é’)\;/_;_
oo katw’ taniyu for S S katr tasin
Eooby S 2
e ) > -
Fewma - for 7 kamau
e _ )]
LNy - for AL
}:/ <.
° R ) -
N kaniyu for ( kain
-~ _ ~
M. sila for o sila
g ~
-~

L. -nila for e il

. _ // P //, .
o= ' .

‘ B\_{ kanila for ' J;b kanile

But® notwithstanding this widespread practice, the final

vowels in question are certainly pronownced short; also, __, 7
accurately represents’ the spoken sound so frequently written
. '3
.° :
' Q.m/ or d niy by the Sulus. As it is aimed to write Sulu
-7 & A

|

phon‘etic_é,lly so far as possible, these pronouns should for the

sake of consistency be written as above in Table VT.

i

&
{
!
!
}
i
,

0 S



Cuarrer I1X
Foreign Influence on Sulu Orthography.

§ 152. . Sulu has been enriched by a copious influx of words
from many foreign languages including Arabic, Persian, Hin-
dustani, Dutch, English, Portuguese, Spanish, Malay, Bisayan,
and Tagalo. By far the greater part of the non-Philippine
words in Sulu are from the Malay—by this being meant modern
Malay, not those ancient roots common to all Malayan languages.
In fa('t Sulu as it is spoken to-day, is almost an equal mixture
of Bi 13(1yan and modern Malay, the Bisayan being without
doubt the base upon which a large Malay voeabulary was grafted.
This Bisa.yzm“ét(')ék was a southern dialect very closely related
to that of Cebu. It furnished the inflections, pronouns, numer-
ical words, tords indicating the parts of the body, indigenous
trees, animals, fishes and seafaring terms. The (modéri) Ma-
lay element, which came in with Islam, has furnished the terms
referring to days of the week, months of the year, religious,
governmental, and many abstract terms, social titles, compli-
ments, terms relating to wrxtmg and agr 1culture, and in general
those new words lequned by a people developmg along com-
melcml and agricultural lines. Most of the words from non-Phll-

s ‘ e

1ppme ‘fanguages, have come thru the, Malay

131
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- §153.  Malay orthography, moreover, is peculiar in that the
vowel signs are almost never written, the weak consonants being
quite freely used fo indicate the short vowel sounds, especially
when the latter are accented. Many Malay words, now an
integral part of the Sulu language, have retained this peculiarity
of spelling, tho pronounced as the Malays pronounce them, i.c.,

with short vowels, notwithstanding the fact that these vowelx”

[ - ) ‘ R
are written long. Such words are: L)\ }'; tuwan, Mr. ; C\ B
v« ) P

raja, king, which are pronounced O ):; tuwwan and C) raj.

Other anomalies of Malay spelling which, unfortunate]yy some-
times appear in Sulu are: the writing of final short « or 4 ax
o) > - ° ~

tho long, as g batu, stone, pronounced ; bati: and L;'

/
sali, same, pronounced J sali; the writing of final LS' for

e ) : ; >
final hamzah, as d _>\ 'l'd/l.lv.].", dog, pronounced s >\ idu’ (or

ire’, § 37); the writing of initial g & in place of initial hamzal
e _ e

as __axp hatap, palin-leaf roofing, pronounced g \ atap. Such

errors should be carefully avoided by the learner. It should be

remarked in passing that true long vowels (§ 75) rarely occur

in Sulu——ordmanly only in case of contractions and in adopt-

[-] e - -

ed forelgn words,  Such are : &\, tag, call, for Z,' e tawag ;

oo) o)

& o * Sug, Sulu, for &__’ Sulug ; s bi, buy, for J_ bili;

-
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‘5\, bai, house, for } balm from Arabie, r\,\ imam, leader;

-

o S

_)\{ P zakat, legal abns: from English, J S 'lecul, school.
§ 154. Most of the non-Arabic words m’troduced into the

Sulu either directly or thru the Malay, have been recast into

a formy which harmonizes with the phonetics of the Sulu l‘m-
L]

guage. English “‘Christian’ has become L)\M"“ Kuristi-

= -
° /9

yun; Spanish medias, stockings, becomes <4 mijas; San-
~
2o
skrit shighra, speedily, becomes B\_,’,_“ sigla’. But in the case
~
of adopted Arabic words, as it is not necessary to recast the
‘word in a new alphabetic system, the retention of the original

spelling is not infrequent even tho this spelling is, to the Sulus,
. . e -~ ’
unpronounceable.  Arabie %\‘o Salth, a proper name, retains

“o)
its Arabic “pelllnu but is pronounced S Sali; L)\-t-‘c' ‘Uth-

e ~9o )
man, ‘dn()tl](’r l)]'()p("r nawe, 18 pl‘Onounced (‘).Q.NU\ lv-'VS'"'La/n N

.
° -~ £~ -

& & shara’, lew, is pronounced \)_ . Sara’s cete. "But when

written by the less educated, these words are frequently spel-

led phonetically (§ 4). The Arabic case endihgs—— -, -un,

-ans, -una, ete.—are, of course, omitted in the case of single

wnrds adopted into Sulu, tho i in the case of an entire phrase, the
s - -3 o

rules of Arabic grammar must be followed. As It Muham.-
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RE ye P83 G
mad, not W Muhammadun ; but 0)\ J |y ) I se

Muhmnmadam Rasulw I-luhi (ei not pronounced), M’u./uun.mad 'is'

the Apostle of God * is fxequent]) (and pr operly) converted into

o - % T

e 88 oo for &5 tummat, end (8§57, n.).

§ 165. - -Sulu is, indeed, much closer to Arabic, orthograph-
ically, thar i ls Malay. Tlus is due to two reasons.  First, the
adoption’ of the Arabic seript for writing Sulu is more recent and
there has been less time for internal development and evolution.
In the second place, writing has not been, in the past, a popular
accomplishment. The art has until recently been confined to
that select body of men termed panditas, or pundits, who also
read the Koran. They therefore had constantly before thern the
correct Arabie forms of the words in queéti()n and quite natur-
ally used these forms in writing. 7

§ 156. .. - Spelling reform in Sulu consequently meets with
much the-same difficulties that this same movement encounters
in English! We write ‘“‘phthisical’and pronounce ‘‘tizikal’’ but

retain the porderous qpelhng because of custom and because 1t

was 8o spelled in (ncek - The Sulu writes é\‘o blt/l/t and

-~

prohounces J“'S(.c.li, but refuses to change long-establishe(l

éus_torﬁ and tge spelling of the Koran. Simplification of the Ara-
bie spelliﬁg must be the result, nevertheless, if the present trend
among the Sulus toward popularization of writing persists. The
masses, who.are not so familiar with the Koran, will naturally

spell the word as it is pronounced.



ArpENDix T
Specimens of Sulu Writing.

The ecorrect principles to be followed in writing the Sulu-
Arabic seript have been set forth in the preceding pages, in so
far as these principles may be determined from the bl’esent
chaotic state of Sulu practice. In order that the student may
sce just what is meant by ‘‘chaotic’’in this connection, three
ctchings of Sulu writing are printed on the following pages.
There are added the same words printed in the Sulu-Arabic
script in accord with the principles explained in these pages,
together with a transliteration and a translation. In order to
facilitate study, the lines of the etchings have been numbered;
and the same numbers repeated in the proper place in the print-
od Sulu-Arabic seript, and in the transliterations. "The trans-
literated Sulu is in accord with the spelling recommended for
popular use (§ 193). Words which are superfluous in the trans-
lation are placed in parcntheses ( ), while words inserted to
complete the sense, are placed in brackets [ ]. In view of the
interlinear method followed, the translations are necessarily
word-for-word and may sound strange. But notes explain the
more obscure passages, and it is not doubted that the literal
translations give a more accurate idea of the 'genius of the lan-
guage, than would a more literary réndering. o

135
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, Specimen of Sulu Writing, No. 1
Etclzf'ing of Orégivml.

SR G G ,)/J X .
K e Ve -
u/*—q\__, \e\‘) »l (/1—:—M"b Qb‘___/{bfy/ - 1
/ y' /}_/A.,
e T2 e S

‘// P P <
o R ik 23, . e 5 K L2
- .

t

| . <. ° / 4 ‘ / ° 7 \-; '/ s - o . »
—-Lu __;7:"& \;1/"&;} f/k%j-—/\,élj\, —s —~e ~ 9
/ .

¢ 2o —

AL R TR TS s

0 //// .o)/ / 6o - 8-
‘__/‘{_AAS IL/}\/ s PP
Dy 9T 22 Koo

-f_—') : _—
t o 2 hosd t

g

j—(‘éf_ww/ ‘/‘)/ Cg’: el

’

0/"'1/ - \9_// . -
5 ) /L" ) o= X/ - ° -

\ \_/"k/'s‘

The legibility of specimen No. 1 is by no means below that
of the average Sulu writing, but the beginner will doubtless find
it difficult to read. The errors are many. Dain, from, is spelled
with a hamzah followed by ya and nun run together, as tho the
word were da’in; mads is spelled madi’ in line 3, and madi in
lines 5 and 7; .in line 5, di’ and di are confused, the one to the
left, which should be di’, having the entirely superﬁuous letters
ya, liata’as, and alif; éte. . It will help the student to bear in
mind that Sulu is still so preponderantly a spoken language
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with no widely-read literary \vox"l<s to serve as models for style
and spelling. The Koran might serve this purpose, but its trans-
lation into the vernacular is forbidden as impious. Without a
recognized standard, therefore, the ordinary scribe employs any
familiar combinations of letters which apprdxinmtely represent
the spoken sounds. To speH English *“I'’, with the letters «:
(aisle), de (lie), uy (buy), igh (high), ete., would be analogous.
Correct Printing and Transliteration from Right to Left.

-

r—) o > ° }°/"°<q‘ e o ° <o}
Lﬁj LS\..@ ),\ JJ.IA Cr L)ib Q))M_,(l

1tuP iaBah iwun \ ladnaM  nak  niad farus
oy o 7 SEr e~ °o ))

b gk BK> Jors é\ S a2

uka itahapgaM  .’alukaD) uanalah ajabbU nak gﬁutamud

° - §) o = 4 - o~ ) - o)

K3 y . i . . L% ) 3
giis ilap  Citul iaBap  idam  uaki  gii amal»us, umiak

o -5 ~3 o c - o g |

L§g\n(‘3 J‘é-»-r-;.é\/ ;\/ T }P-S’ W \v\

\

idam lapmamut  gii uaki- jabu¥  .umiak  basag ’aduk
[J

> - a — o g - o~ 6~ © 2y -
) :59 O SO S} ;{ é - 1
uka 'i(l an id  alaw  uak gfiab  babas ukak

° )°< o~ 0 ‘-’/vg " °c > :}/ e S

y b WD e Lé;tn((’. . L'L(’

M ("‘er“' SN ¢ s U

mumnl\ ~aumnahiga’ah niad dabus Cilugfiam  namanatak
d

-] °

A 7 e -2 o g% -
B Y 2 ot S Vf R 7

~nukub  Cawamik  giiis _nf\bi idam umal\ ;_unnubgap

w R A 1 > - Qs -
'\:w\-}-.; .P'"{‘S\ D)i \__9) \) J\Jg__,‘; (8

damma’tt  cumiak  uka du’at - parah "aN .uk’ayab tagm



138

Transliteration and Translation.

1)Surat dain kan Mandul Anui* haBai Puti™ 2)dumatufig
Letter from Foreman Anui at-House White will-arrive

kan Ubbaja haLanau Dakula’.© Magpahati aku 3 )kaimu subaina?
to Ubbaja at-Lanau Large. Advise 1 to-you, must

ing ikau madi paBai Puti’ pali 4)sifig  kuda’ gasab
(the) you come to-House White regarding (of-)the horse robbed

kaimu. Subai ikau ifig tumampal 5)madi kaku’ sabab

from-you. Must you (the) be-present coming to-me because
bafig kau wala’ di na, di’ aku katanaman 6)mafiguli’:
if you not-yet here already, not 1 willing to-return [it:

subai  dain ha’agihanmu®. Kinsumn 7)pagbuiiiiug
that] must-be fromn consultation-vour.  To-morrow  accompany
kamu madi iban sifig  kimawa’ hukun 8)ifigat
vou coming with (of-)the one-who-took [the horse] without  knowl-

baya'ku.f Na'® harap tu’ud aku kaimu. Tammat.
edge ~desire-my. Trust much I in-you. Finis.

*For the spelling “*Anui”’, in place of “Anuwi’’, see sec. 143,
bWhite House, name of place.

°Large Lake, name of place. .

dNa, here untranslatable expletive, written as enclitic.

°[. e., “‘Such result must come about thru consultation with you.”

f[ . ““You come here to-morrow in company with the man who
took the horse without my knowledge or consent’.

*Na’, untranslatable; indicates beginning of sentence.

Sulu letter writing is modeled upon the corresponding
Malay art. This system devotes the first sentence to giving the
name of the writer, his residence, the name of the addressee,
and his residence. Then comes the body of the letter, usually

introduced by the words magpahati akw kaimu, I advise you, or.

[ inform you. After the information—which is the real purpose of
the letter—is given, comes some formal expression of greeting.
In the present, instance, such expression is ‘‘harap tw'ud alku
kairu, I have entire confidence in you. Last of all, after the

tammat, should come the date. which is here omitted.
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Specimen of Sulu Writing No. 2,

Etching of Original.
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Correct Printing.

A2~ o A e - e — : o : ‘
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Tmnslzteratwn and T) -anslation.

...... 1)bafig amui - makasa’gid, = di’ makabatal.® Ampa
ke it bhere be tnuchmg, [that is] not prohibitable. But
ifig “-hdram. " hata’u ’ 2)hadath—hatinia,

the unlawful [things] to-a-person [who is] unclean—meaning-of-it,
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hata'u  wai ayir sambabigyafig— .+ makasambahayaiig,
to-person without ablutions— [are]: to-pray,
mag(3)tawap, iban duma  sifig Kur’ an, iban
to-go-around-the-Ka‘bah b aund  to-carry (of-)the Koran, and
suma’gid sifig  gikapannia®, 4)iban bia’ dad hayan, ifig
to-toushh  (of-)the page-ph-it, -~ wand  like | (to-)that, the
putusnia,  iban siig. di’inna® -ifig tampat 5)kiabutafig ph -
@ovenng Zof-it, ands - (of-the) wherever the p]age having-beén-oc-
niaf, - iban sifig  di’inna® ifig kiasusuzatan karxm

cupied-by-it, and . (of-the) whele\er the [place-Jwritten- upon fox:-the~ _

pag (b)hapalan' bia’ undafig-undafig atawa dug&m
sake-of ‘studying; | like prlmexs ’ or: . others’

. dain - heyan.. Iban hdrusna® )kkaa utan  ifig
[different] from them. And [is] ﬁpenmbted beln'sr eld the -

- _ i . .
Kur’ad'_ nakasmumt hamanga _ kakana’ iban ., h‘}maﬁg(\,,
Koran® -+ .written * ~ 0’!}' . elothes and - Qn L

8)dinaid.iban sifig . di’inna® _ifig s abagauna 1bfm ’capsn
monu and (of -the) wherever [is] the.ulkenes's«of At with commentar\

Buat mawn _ 8)bafig .mata’ud ‘na“ ifig Kur'aw yan dam '

But “however, : if f greatfer] the Koran : “.there than ,
Tm’mpsn‘ I har‘lmna' ,bugtu x ]{))Ibaq bia’ d,‘m"
u)mmentﬂ\, {holdmtr is]y aunlawful - absolutely And like -/

hayanJ ifig mag ‘ukab Sban - Lahm h(nusda 13”;,b ll)ib{qn

to-that, the opening Avith [a] smd\ Tis] pemntted also ‘né‘(l

bumul tu'ne  ifig. bata’ bata, “hadath ym" ayau -9

[it is} tipe poxlpctl\ th&&,chﬂdrem K4 unde’m xo, let[ -them ]nut

tag wthu’ﬁ dain: inkumaput’ L C ¥
he- ]novented from ‘7_ holdmg...‘..l.... a b
2 . e R

‘J‘hi 'is end of sentence: beuun on a ple\loue page of t,h«e’o]d mManus v
sr;ppt treatise on 1e]1g1(»us duties Swritten more,}lmn one hund)e(l
years ago—from w hich this etching was tf\ken M :

Pl e, dumw the\pllonmme to \Iec(,a ‘ : a0 e
“I, e s g turn thie pages'’ o 9Da, untranslatable expletive.
“Na hm egives mdehmte sense. fPos:sesswe pronouns alao exp1e<S age}u)

®Nu) unmfmslf\.m})le expletiye e Maﬁga is sign of phlral ?, o
i g,' ““The K‘OL{IH \\hen ‘written on clob}n.ng or mone§, ﬂ'y.w-_h.é

Whed and ‘held by tﬁe unclean,’’ o T T
ir, e “lll\e\\me - K. e, Fas deﬁned’-abowe "

.3;‘ o

smtten(e is ﬁmghed of next page of the maniyscript; hé sense ’Tng

"o it is perfectly ir.ﬁe that children, tho unclean, should ngt#be
svented from holding the Koran for purposes of study”.
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Specimen of Sulu Writing, No. 3.

Etching of Original.
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I, concluded.
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Correct Printing.
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Transliteration and Translation.
1)Bahua ini surat dain ha’anakmu ifig Padukka Datu’
This letter from son-your the Honorable Datu
\[uhammad Dahiyatu 1-Kalbi dumatung madi pa’ama’(2)ku,
Muhammad Dahiyatu  1-Kalbi will-arrive coming to-father-my,

ifig Gubnur haSug, Kurnir Istibar, iban sifig mafighudku,
the_ Governor at-Sulu, Coronel Steever, and(of-the) younger-brother-my,

PhiChali. \{[ahu(S)h mafigayu’ - aku partulufig kafiu, amui

Charley. Next, ask 1 aid - of-you being
pikitulufiganku® ifig l_lal siig Mirkan 4)mag’idal-idal
request-for-assistance-my the matter of-the Americans target-shooting
di halaum hula’ku; hipalafigku? karna’  timbak

here inside  town-my; is-requested-to-forbid-by-me because .[they]shoot

pabuli kahui 5)wai  bidda’® minsan hadap pabai  sifig
at-bottoms of-trees without difference even in-front to-houses of-the

ta'u, amupakabaha’ bafighatdaf hayup ifig mahada(6)p sifig
people, same-also possibly if even animals were in-front of-the

bulu sinapafignila yan.®* Ampa mata’ud tu’ud® hayup,
barrels of-guns-their those. AlsoFthere were] many very  cattle,

mata’ud ta’u, karna’ halaum kabayan. 7)Mabut,
many people, because[this happened] inside  village. Further,

limuganal aku sifig pagtimbak-timbaknila karna’ ifig
feared-already 1 of-the shooting-of-them because being

masa sifig Gubnur sibil, paglawag-lawag(3)ku sifig sapi'ku,
.time of-the Governor civil, upon-inspection-by-me - of-the cows-my,

dug na' ifig miamatai, kiugdan siig  pufiglu’nila.}
two were killed, having-been-struck by-the bullets-their.

Na’® hafigkan, Chali, ikau daku(9)man taimafighudku, ifig
Therefore, Charley, you then brother-my, are

harapku maka’ifigat nngpahdtl haGubnur, aula manabafig
hope-my to-know-how to-inform  to-Governor, especially to-aid

kaku’.! Mahuli ]())salam dua dakuman aku katmu™ iban ha’-
to-me. Next peace invoke then I upon-you and upon-

ama’ku, ifig Gubnur, Kurnir Istibar. Intiha’u l-kalam.”
father-my, the Governor, Coronel Steever. End of-the-composition.
®*Bahua, untranslatable; indicates beginning of letter. .
YHi, untranslatable prefix; indicates proper name.
°I. e., “‘my request for assistance’’,
1. e., ““I request that it be forbidden’. °I e., ‘‘indiscriminately’’.
fDa, untranslatable expletive, written as enclitic.
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*I. e., I request that this be forbidden because they shoot indiscri-
minately at the tree trunks, even in front of peoples’ houses.
and would probably do the same, even if animals were in front
of those guns of then‘s

B[ e., ‘“‘very many”
Na, untranslatable expletive.

i{. e.,, “I had already been frightened by their shooting because
during the time of the Civil Governor, when [ inspected my
cattle, I found two dead, killed by the soldiers’ bullets’’.

kNa’, untranslatable; indicates beginning of sentence.
. e., “I hope you find means to persuade the Governor to aid me’’.
™L. e., ““I send greetings to you’’. "Arabic phrase (sec. 148).

Note. Forthestudent who has completed this work and
is desirous of more practice in reading Sulu, not much print-
ed material is available. With the exeeption of various circu-
lars and laws, the following is a complete list of Sulu publi-
cations in the Sulu-Arabic characters:

Sulu Reader for the Public Schools of the Moro Provinee,

by Dr. N. M. Saleeby, published by the Government
of the Moro Province, Zamboanga, P. 1., 1905.

The Sulw News (Ifig Kabaite’baite’ an Sug), a mouthly
newspaper in English and Sulu published at Zambo-
anga, P. 1., by the Government of the Moro Provinee,
edited by Charles R. Cameron, Datu Raja Muda Mandi,
and Sheikh Mustafa Ahmad. This was published only
during 1911.

Surat Habar Sifig Sug, a monthly newspaper published
in Sulu only, by the Sulu Press, Zamboanga, P. 1.,
and edited by Rev. R. T. McCutchen and Aukasa
Sampafig, has been published since July, 1915.
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A Phonetic Alphabet.

Several years ago, while acting as census assistant, the
author prepared the following Phonetic Alphabet for use in the
taking of the proposed Philippine Census of 1915. It was not
intended to disturb the spelling of names when such spelling
had already been determined by custom, order, or constant use.
But census enumerators must reduce to writing many names of
persons, places and geographical features, the orthography of
which is not yet fixed.

The lack of an alphabet which would express each distinct
sound of the Philippine languages by means of a separate char-
acter of unvarying power, has led to much confusion. The pre-
sent method—if such it can be called—is a mixture of Spanish,
reformed native, and English orthography. € sounds as s or k;
g, as gor k; I, as b, or hamzah, or is silent; i, as ¢ or ¥y prashor
75 U, as Spanish Il (ly), or a true double /, like -l (I-1) in ‘‘small
lake'’ (§ 69); n, as w or iig; ng, as ng, or fiy, or figg; u, as u
Or w; v, as v or by o, as e or wy y, as y or i, z as th or 8; and
hamzal is not written at all. In the ideal alphabet, there should

he a separate character or combination of characters—preferably

the former—to express cach sound of the language; and the
power assigned to such character or digraph; mast never vary.

147
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Phonetic Alphabet.

The examples in quotation marks are English,, while those
in italics are Sulu and t_l'&ﬁélations unless otherwise indicated.
B indicates Bisayan; 'I'r, Tirurai; Ib, Ibanag.

a in ‘‘sofa’’; ampa, but. nin ‘“‘nut’’; menik, bead.
"bin “‘bed” ; sabab, because:  fiin ‘‘sefior’’; dufia, world.

ch in “‘church’’;chuchuk, key. figagngin‘‘sing’’;hafigin,wind.
d in ‘‘did’’; duhul, extremity. o in ‘‘theory’’; ako (B), I.

ein ‘‘met’”; babaye(B),woman. p in ‘‘pet’’; sapa, swear.

fin “‘fit’’; fio (Tr), good. rin “roll’’; baris, vowel.

g in “‘go’”; tagad, wait. sin ““80’"; lasa, feeling.

hin ‘“‘hat”’; buhat, lift. gl_)iin “‘ghe’’: shukur, thank.
iin “it”; pikil, think.  tin “tell”; titik, dot. |
jin‘‘Jest’’; kajafig,palm-leaf mat.w in “‘full”; buluk, hair.

k in “‘kink’’; bukun, not. vin “‘van’’; wvulan (Ib), month.
lin “lad’’; pula, red. _ w in “we”;'wal’u, e'ight.

m in “man’’; kami, we. y in ‘‘yet’’; yan, that.

13

(’) hamzah in ‘‘go over’’; d&’in, where; di’, not.
Pure Diphthongs:

ai in ‘‘aisle’’; labai, pass.

> (%3 "

au as ow in ‘how’’; takau, 7ob.

oi in ‘‘boil’’; akoi (B), I am.
Impure Diphthongs (w or y generated between vowels ) :

ua (vwe) in ‘‘guano’’; buad, to sun.

“suite’’; tui, immediately.

ui (uwi) in
-ia (iya) in ‘“‘Indian’’; dap-tiap, every.

iu (yu) as ew in ‘‘mew’’; biutang, placed.

Note 1. Various diphthongs compounded of ¢ and o arve
also found. Other slight variations of these vowel sounds
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occur frequently, but irregularly, in the Philippine languages
but such sounds may usually be reduced to the ordinary
vowels, a,e, ¢, 0 and v. Long vowels also occur, as a in
‘“father’’; a in mate; iin ‘‘machine”; o in “no’’; and u
in “‘rule”. These may be written a, e, i, 0, u, respectively,
but it will not often be found necessary to indicate them.

Note 2. Hamzah is the Greek ‘‘smooth breathing” and
the Danish ‘‘catch accent’’. It is the click of the glottis at
the beginning of all words beginning with a vowel, and in
the Philippine languages, occurs at the end and in the mid-
dle of words as well. Itis not written in the Roman alphabet
at the beginning of words, but in the middle and at the end
of words it is denoted in this alphabet by an apostrophe (*).
For further explanation, see § § 18-24.

Note 3. Both fand v, when occurring in native Philip-
pine languages, seem to be pure labials, not labio-dentals as
in English. That is, they are produced by friction between
the two lips, not between the upper teeth and the lower lip.

Note 4. C, ¢, z, and z, are not used in this alphabet.

The foregoing alphabet provides a character for every or-
dinary sound of the Philippine languages. It has been suggest-
ed that the sound of French 7 in jour (z in “‘azure’’) should be
assigned to the letter j in the Philippines. The author has
never heard this sound in Philippine languages but rather the
sound of j in English “‘jest’” (d plus French 7), and believes that
the latter sound should be that assigned to j in a Philippine al-
phabet (§32). The Moros pronounce j in “‘jest’’ very plainly,
but the same words, when occurring in the North, are usuaHy
pronounced as dy. Thus Sulu gaja, elephant, and raja, king, be-
come gadya and ladye in Tagalo—another proof that the Phil-
ippine j has an initial d sound.

It has been further suggested that the Philippine ortho-
graphy should not recognize any diphthongs. The author be-
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lieves that the pure diphthongs, au, ai and o1, appear with great
frequency in the Philippine languages, but that, being pure
diphthongs, theylshould be written with vowels and not with
consonants, i. e., au, i, and oi—not aw, ay and oy. Wand y
are primarily consonants. When employed to express the second
element in the pure diphthongs, they are of necessity pronounced
as their corresponding vowels, « and 4. There would seem to be
" no good reason for thus using consonants as vowels in a phonetic
alphabet, especially when w and 4 are already employed to ex-
press the same vowel sounds. By so, doing, one incurs the very
fault—more than one sound expressed by the same character—
which it is the purpose of a phonetic alphabet to avoid.

In order to illustrate the necessity for the adoption and use
of a phonetic alphabet, the following names of barrios are taken
almost at random from the 1903 Philippine Census Reporfs.
The various possible pronunciations which might be applied to
these names as spelled in the Census Reports, are indicated by
means of the Phonetic Alphabet.

Note. Notice that in the Phonetic Alphabet, ng is pro-
nounced asin ‘‘ingrow’’; fig as ng in ‘‘singer”; #igg as ng in
‘‘finger’’. If ng be followed by e or 7, then the g of this
combination may take the sound of h. Accordingly, if ng
in Philippine names be not marked as pronounced in accor-
dance with some established rules, it may always be pro-
- nounced in any one of the three ways first indicated, as,
Sarangani, pronounced Serangant; Sindangan, pronounced
Sindafigan; Sangu-Sanga, pronounced Scmgga -Safigge : ocea-
sionally, it may have five variations, as in ‘‘Pange’’, below.
Without the adoption of rules prescrlbmg the writing of the
various possible sounds of ng, how is the reader to divine
which one of the 18 different varients given, is the proper



pronunciation of ‘‘Hingatungan’’?
chance been spelled ‘‘Hingitungihan”—by no means an
impossible combination—the number of possible pronun-
ciations would be one hundred.

-~

Pangihan. 4

S WP TD T WD

[y

), .
Pange. ;

OV U0 DD =t

(rimagaan. {

€

1.
2.
3.

4.

. Pafigihan
. Pafigi’an
. Pafiggihan -
. Pafiggi’an
. Pafighihan

Pafighi’an
Pangihan
Pangi’an

. Panhihan
. Panhi’an

. Pafige
. Pafigge
. Pange
. Pafighe
. Panhe

Gimagan -
Gimaga’an
Himagan
Himaga’an

Hanipaan.

Hingatungan. <

S

LCRPNIO O =
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If the latter had by

Hanipan
Hanipa’'an
Anipan
Anipa’an

Hifigatufigan
Hifigatufiggan
Hifigatungan -

Hifiggatufigan

Hifiggatufiggan
Hifiggatungan
Hingatufigan
Hingatufiggan
Hingatungan
Ifigatufigan

. Ifigatufiggan
. Ifigatungan
. Ifiggatufigan

Ifiggatufiggan

. Ifggatungan

Ingatufigan

. Ingatufiggan

Ingatungan

The above list niight be extended indefinitely and demons-

trates a state of affairs which should not be permitted to con-

tinue. A phonetic alphabet should be at once adopted for use

by the administrators and mapmakers of the Philippines,

especially in those southern provinces where hundreds of new

~ geographical names are being reduced to writing every year.
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Note:
als, tables; ‘‘n.”’

Arabic numerals tndicate sections; Roman numer-
, note; ‘“‘Ap."”’

, Appendiz. Table I begins on

page 18; table 11, on page 44; table I11, on page 62; table 1V,

on page 91;

table V, on page 96;

table VI, on page 128;

Appendix I, on page 135; Appendix 11, on page 147.
The most important reference is given first, the others following

in the order of the text.

A vowel, see hata’as.

-, imp. suffix, 142.

Abbreviations, marked by mad-
dah, 102 n. 3.

Abjad, 145 Jim in, 32; used as
numerals, 145 and n.
Accent, does not - accompany

hwmzah 18.

Agency, expresxed by posses-
sive forms of personal pro-
nouns, 150.

‘Ain (), a lunar letter, 131;
power, 47, 3,4, 6, 1; trans-
literation, I, IV wrltmg,
122, IV, V.

Al (Arab. def. art.), lam of, as-
similated, 106 and n.1, 97
n. 3; waslah with, 106.

‘Alamat, indicates address of
letter, 148.
Alif,
~ Classed as
59.
“Conforms’’ to hata’as, 68.
Lunar letter, 131.
Power,
: Prolongs hata’as, 26-28, 59,

“weak’’ letter, 28,

1I; in lamalif, 63 ; in per-
pendicular fathah, 104;
in futhah tanwin 91, 80
n. ;withmaddah, 99, 101-
102. :

Prop for hamzah, 25, 26,
59, II, 65, 68, 69 and
ns. 1, 2, and 3, 70 n. 2,
85,97n.1,99,102n. 1;
in lamalif, 63.

T 1‘ansliteration, 25,1, 11, IV;
in lamalsf, 62.

Writing, 116, 11, IV, V; un-
connected w1th followmg
consonant, 14, 115; doub-
led by tashdid in Arabic,
99; expressed by maddah,
102 n. 1; in lamalif, 116,
106 n. 1; in perpendicular
fathah, 105; repugnance to
use of, 70 n. 2; without
patat, 82,76, 97 ns. 1 and 2.

Alphabet,

Arabic, 10; ancient, called
abjad, 145 and n.

Phonetic, Ap. 11

152
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Arabiec numerals indicate sections; Roman numerals, tables.

Alphabet, continued.

Sulu, 11-12.

Sulu-Arabic, 13, I, 1V, V;
order of consonants in, 15;
names of consonantsin, 16;
power, writing, and trans-
literation of consonants in,
see individual names.

Adigka, name, 109; rules for
use, 110-113; translitera-
tion, 108, I1II.

Apostrophe, transliterates fani-
zah, 18; used by some to
transliterate waslah, 1086.

Arabic language, alphabet, 10;
abjad order, 145, 146; «aiig-
ka notin, 109; case endings
in, 87, 90, 93, 154; definite
article in, 97 n. 3, 106 and
n. 1; diphthongs in, 139-
141; hamieah in, 69 n. 3;
Juzmah in, 76 n., 97 ns. 2
and 3; maddah in, 102 ns.
1, 2 and 3; perpendicular
fathah' in,TOX; hiimerals
in,
in, 147 ; roots in, 139, 140;
tanwin in, 86-94; waslah
in, 106 ns. 1-6 ; words from,
in Sulu, 152-154.

Article,def., in Arabic,see‘‘al’’.

Assimilated letters in Arabic,
76 n., 97 n. 3, 106 n. 1.

Asterisk, mark of punctuation,
147.

.lyah, punctuation of, 147.

Ba (b), a lunar letter, 131; b
stems after prefixes, 70 ns.
4,6; power, 17 n., I; trans-
literation, 17 n., I, 1V,

144, 145; punctuation|

writing, 117, IV, V.

-ba, enclitic, 149.

Buhuwa, begins epistle, 148.

Bisayan language, base of Sulu,
152.

Brace, mark of punctuation, 147.

Bmcket mark of punctuation,
147.

Ch, to transliterate kha, 8, 9.

Cha (ch), name, 12; order in
alphabet, l5 power 36, I,
99; trans]iteratiOn, 9, ],
1V; writing, 117, 118.
Compounded prefixes, 70 n. 5
Consonants,

Arabic, abjad order, 145 and
n.; assimilated, written
without jazmah, 76 n., 97
n. 3, 106 n. 1; doubled
with tashdid(sabtn’),99and
ns. 1 and 2;emphatic, 33,
35, 43, 44, 45, 46, 47, 49,
54 ;redundancy of, in Suluy,
3; list of, 10; more import-
ant than vowels, 14; mad-
dah with, 102 ns. 1, 2 and
3; of prolongation, written
without jazmah (pataz), 76
n., 97 n. 2.

Sulu, hst of,12 ;numberof, 11.

Sulu-Arabic, names, 10, 12,
I and n., 16; new, 2; o1
der in alphabet 15; ““in-
itial’’, ‘‘medial’’, “final’’
115; power, writing and
transliteration, see indivi-
dual names.

Da, optional enclitic, 149.
Dad (d), a solar letter, 131;

power 44, 3, 4, 6, 1; trans- -
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Dad (d), continued. -
I, IV, 8, 9, 54; writing,
(121, IV, V. ‘

Dal (d), a solar letter, 131; d
stems after prefixes,70ns.4,
6; power, 37, I; transliter-
ation, I, 1V, 8, 37, 54;
writing, 119, 14, IV, V.

Dammah,name,78;see‘‘dapan’’.

Dammah tanwin,111,86-88; with
sabte’, 100; with waslal,

106 n. 6. .

Dapan (dammah, v vowel),

Name, 78, I11I.

Power, 78, 2, 5, 59, 11, T11;
waslah, pronounced as, 106
n. 4; wan ‘‘conforms’’ to,
68..

Transliteration, 77, 58, 1I,
111.

Writing, 79, IT; form, 79, 68;
lengthened, 58, 59, 76, 79;
short in Malay, written
long, 153; with hamzah, 79,

~ II; with sabtn’, 100.

Dhal (dh), a -solar letter, 131;
power, 38, 3, 4,6, 17, I;
transliteration, I, 1V, 8,9,
54; writing, 119, 14, TV,
V, 115.

Diacritical signs, 74, 114; im-
perfectly written, 117; o-
mitted with shin used as
sign of subtw, 100; omitted
with ye, 68, 130.

Di’atas, name, 81 see ‘‘hata’-
as”. y

Dibaweh, hame, 84; see ‘‘ha-
baba’ . )

Digraphs, used in transliterat-

ing, 9.

Dihadapan, name, T8; sec
“dapan’’.

Diphthongs, 132-143, 58-61,
Ap. 11; with sabti’, 99 ns.
1 and 2.

Division of consonantal outline
of words, 149 n. 2.

Dots, under consonants in trans-
literation, 9; see ‘‘diacrit-
ical signs’’.

Doubled consonants, see sabtw’.

Dutch language, words from, in
Sulu, 152.

Duwa di’atas, see “‘futhal tan-
wim’’.

Duwwa dibabawal, see “‘kasral
tanwin’’.

Duwa dihadapan, see “‘dammah
tanwin’’,

E vowel sound, 2, b, I, 84;
see ‘‘hababa’ .

Emphatic consonants, 33, 35,
43-47, 49, 54.
Enclitics, 149; personal pro-

nouns as, 150, 151, VI.

English language, consonants
of, selected for translitera-
tion, 8, 9; diphthongs in,
132; spelling reform in,
156 ; words from, in Sulu,
152, 153.

Examples of Sulu writing, Ap.1.

Experiments in vowel combina-
tions, 137, 138.

Fa (f), name, 12; a lunar letter,
131; power, 53, 2, 3, 6, I,
17, 52; transliteration, 52,
I, IV; writing, 122, 123,
1V, V.



1565

Arabic nwmerals indicate sections; Roman numerals, tables.

Fuathah, name, 81; see “hata’-
as’’. ‘

Fathah, perpendicular, power
and transliteration, 104,
III; writing, 105.

Fathah tanwin, 111, 89-91; vowel
not lengthened by alif, 80
n., 91; with sabte’, 100;
with waslah, 106 n. 6.

(fu (g), see “‘ghain’’.

¢thain (gh), name, 12: a solar
letter, 131; prefixes end-
ing in, preserve hamzah,
70 ns. 4, 6; ¢ stems after
figa, 70 ns. 4, 6; power, 49,
2, 3, 6, I, 48; translitera-
tion, 48, 9, I, 1V; writing,
122, 1V, V.

Gireek language, affects En-
glish  orthography, 156;
enclitics in, 149; ‘‘smooth.
breathing’’ in, Ap. II.

Hu, preposition, before hamzah,
70 n. 3. :
(h), a hanmar letter, 131;
power, H7, I; with two
dots, 57 n.; used for initial
hamzah in Malay, 153;
transliteration, I, IV,9, 54;
writing, 128, 129, 1V, V.
Ha (h), a lunar letter, 131;
power, 33, 34, 3,4, 6, I;
transliteration, I, TV, 8, 9,
54; writing, 118, IV, V.
Hababa’ (kasrah, © vowel),

Name, 84, III.

Power, 84, 2, 5, 61, 11, II1;
long, formed by two i’s,
70 n. 4; waslah pronounced
as, 106 ns. 3, 5, and 6; ya

Ha

“‘conforms’’ to, 68. -
" Transliteration, 83, 60, II,
1I1.

_Writing, - 85, II; form, 68,
85; when lengthened, 60,
61, 76, 85;short final in
Malay, written long, 1863;
with hamzah, 85, II; with
sabtw’, 100.

Hamzah,

Name, 18.

Order in alphabet, 15. ,

Power, 19-24, Ap. II; reap-
pears before suffixes, 142;
is consonant, 10, 19; be-
fore Sulu suffixes, 142;
double, 99; difficult to de-
tect, 24; distinct from ‘ain,
47; occurs in Danish, 19:
in English, 19, 21, 22; in
what combinations in Sulu,
73; omitted after certain
prefixes,70 ns. 4, 6; waslah
is variety of, 106; weaken-
ing in Arabic and Sulu, 19,
70 n. 6. ‘

T'ransliteration, 18, 11, 106.

Writing,

" In general 1I, 64-73, 122.
Form, 65, 26.
Followed by patas, 67, 97.
[nitial, after prefixes, 70
n. 6. ‘
Not written in English, 24.
Prop for, definition, 26;
only alif, waw and ya
used as, 68, 25, 26, 58,
59, 60, 61, 65; separate
necessary, 67; without,
67, 64, 70 ns. 1 and 7,
72 n.; after maddah,
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Hamzah, Writing, Prop for,c’t’d.
' 102 n. 2.

Rule for writing hxnl 72
after long vowel or d]ph-
thong, 70 n. 1, 72 n.
142; initial, of suffix,
113; expressed by kaf in

Malay, 153.
Rule for writing initial, 69;
dropped after certain

prefixes, 70 ns. 4, 6;ex-
pressed by he in Malay,
153; expressed by mad-
dah, 69 n. 4, 82, 101,
102; not written in Sulu,
69 n. 2, 79, 82, 85; not
written in Arabie, 69
n. 3, 106 n. 2.

Rule for writing medial, 70;
after prefixed preposi-
tions, 70 n. 3; after ver-

bal, nominal and adjec-}

tival prefixes, 70 ns. 4,
6; between long vowels
or long vowel and diph-
thong, 70 n. 1, 73 n. 1;
expressed by maddah,
101; not written in Sulu
69n.1,97n. 1.
Hata’as (jat{zah a vowel),

Name, 81, I1I.

Power, 81, 2, 5, 27, 11, 1II;
waslah pronounced as, 106
n. 5; alif ‘‘conforms”’to, 68.

Transliteration, 80, 25, 1T,
IIL.

Writing, 82, II; form, 82,
68; when lengthened, 27,
'76; lengthened by maddah
82, 102 and n. 1; short
wrlttenlong mexl'\,y, 153;

» | Hi-, preﬁxed particle,

with hamzah, 82, 1I; with

sabtw’, 100; prefixes end-
ing in, preserve hamzah,
70 ns. 4, 6.

beforc
hamzah, 70 n. 3.

Hq-, verbal prefix, 70 ns. 4-6.

Hindustani language, words
from, in Sulu, 152.

Hyphen, in repeated words, 108.

I vowel, see ‘‘hababa’’’.

-1, imp. suffix, 142.

-i-, verbal inﬁx, 70 ns. 4-6.

-vm-, verbal infix, 70 ns. 4, 6.

India, Arabic numerals taken

from, 144.
Infixes, not part of stem, 109:
" not repeated by asigka,

112; wutlng of, 70 ns. 4-6.

~1-, mﬁx I

Juzmah (su./cu,n), name, 96; see

“patar’’.

Jim (7), a lunar letter, 131;

- power, 32, 17, 1, Ap I;
doubled, 99 tmnshtela-
tion, 32 I, TV, writing,
118, IV, V.

Ku-, verbal prefix, 70 ns. 4-6.

-ka, enclitic, 149.

Kaf (k), a lunar letter, 131;
k stems after iga, 70 ns. 4,
6; power, 17 n., I; trans-
literation,17 n. 8 9 I, 54,
IV: writing, 1‘)4 IV V.

Imj(lc) a lunar lettu 131;
power, 55, 3, 4, 6, I; trans-
literation, 54 8 ) I, IV,
writing 122, 123 IV V'
used for ﬁnal hamz ah in
Malay, 153.

Kan, preposition, 150, V1.
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1N

Kasrah,name,84; see ‘hababa

Kasrah tanwin, 111, 92-94; w1th
sabtw’, 100; with waslah,
106 n. 6.

Kha (kh), a lunar letter, 131;
power, 35, 3, 4, 6, I; trans-
literation, 8, 9, I, 54, IV;
writing, 118, IV, V.

Lam (1), a solar letter, 131;
power, I; power in Arabic
def. art., 56, 97 n. 3, 106
n. 1; transliteration I, IV;
transliteration- in Arabic
def. art., 56; writing, 125,
63, IV, V, 116; writing
in Arabic def. art., 97 n.
3,106 n. 1.

Lamalif (1; lu), power, 63, T;
transliteration, 62, I, IV:
writing, 116, 106 n. 1, IV.

Letters of prolongation, see alif,
wawn, and ya.

Lunar letters, 131, 106 and n.1.
Maddah, = ..
Name, 102.

Power and writing, 102 and
ns., 103, II, III; hamzah
omitted with, 69 n. 4, 82;
use obligatory in few cases,
102 n.3; with abbrevia-
tions, 102 n. 3; with letters
of prolongation followed
by hamzah, 102 n. 2.

Transliteration, 101, II, II1.

J-, verbal prefix, 70 ns. 4, 6.

Ma-, verbal or adjectival pre-
fix, 70 ns. 4-6.

Mag-, verbal prefix, indeter-
minate sound of vowel, 81;
hamzah after, 70 ns. 4, 6.

e LT Y

.|Malay language, afigka adopted
from, 109; consonants pe-
culiar to Malay, V; ga and
kaf in, 124; @a, cha and
figa, adopted from, 12 ; Sulu
orthography closer to that
of Arabie, 155; peculiar-
ities of orthography, 153;
Romanized, 7; vowels, in-
determinate in, 81; words
from, in Sulu, 76, 152;
foreign words in Sulu com-
ing thru Malay, 152, 154.

Mam-,verbal prefix, 70 ns. 4, 6.,

Man-, verbal prefix, 70 ns. 4-6.

Maiig-,verbal prefix, 70 ns. 4, 6.

Mati, name, 96; see ‘‘patai’’.

Mim (m), a lunar letter, 131;
power,17 n., I; translitera-
tion, 17 n., I, IV; writing,
126, 1V, V.

Min-, verbal prefix, 70 ns. 4, 6.

Na, optional enclitic, 149.

No (%), name, 12; order in
alphabet, 15; power 31, I;

" transliteration, I, I'V; writ-
ing, 117, IV, V; form, 31;
ny used for, 31, 151.

Na’,indicates beginning of sen-
tence, 148.

Nuag-, verbal prefix, indeter-
minate sound of vowel, 81;
hamzah after, 70 ns. 4, 6.

Nam-, verbal prefix,70 ns. 4, 6.

Nan-, verbal prefix,70 ns. 4, 6.

Nang- verbal prefix,70ns. 4 6.

Nqa, ligature in numerals, 146.

Nya (#iga), name, 12; order in
alphabet, 15; preﬁxes end-

ing in, 70 ns. 4, 6; power,
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Nga (#g), continued:

51, I; transliteration,50, 9,
1; writing, 122, IV v,
117.

Ni, optional enclitic, 149.

Numerals, Arabic, taken from
India, 144; abjad used as,
145 and n.; Sulu names,
from Bisayan, 152.

Nun (n), a solar letter, 131;
power,17 n., I; translitera-
tion,17 n., I; writing, 127,
IV, V; ay for 4, 31, 151.

. Nunnation (tanwwn), 87.

0O vowel sound, 2, 5; see
pan7 b

()1thograph1cal signs, 86-113;

‘ definition, 74; list of, I11;
names of, 12, ITI: see

afigka, dammah tanwin, fat-

“da-

hah tanwin, kasrah tanwin,
fathah perpendwuLu mad-
dah, patai, sabte’ ) waslah.
( )rthography, foreign, altered in
Sulu,. 4, 9; foreign influ-
ence on Sulu 1563, 156; of
geographical names, Ap
IT; reform of, in Sulu, 9,
, 156.
Pa (p), name, 12; p stems after
.prefixes, 70 ns. 4, 6; power,
53, I; transhteratlon h2,
I, 1V; writing, 122, 128,
) IV V.
- Pa, optlonql enclitic, 149,

'Pa-, prefixed preposition,before
" hamzah, 70 n. 3.

ll.Ja- verbal prefix, 70 ns. 4-6.
“Pag- verbal prefix, 70 ns. 4-6;

»

indeterminate sound of
vowel, 81.

Puam-, verbal prefix, 70 ns. 4-6..

Pan-, verbal prefix, 70 ns. 4, 6.

Pandltas 155.

Puiig-, verbalpleﬁw: 70 ns. 4, 6.

Parenthesis, mark of punctua-
tion, 147

Puasal, 1ndlcates divisions of

composition, 148,

Putai (juzmah, sukun), name,
96, III; power, 96; trans-
literation, 95, I11; writing,
97 and wvs.; not written
with alif of prolongation,
76, 82, 97 ns. 1 and 2; not
written with assimilated
letters in Arabic, 76 n., 97
1. 3; not written with e
and ya of prolongation in
Arabie, 76 n., 79, 85, 97
n. 2, 141; written with wan
and ya of diphthongs,141;
written with wai and ya of
prolongation, 79, 82, 85.

Period, mark of punctuation,
147.

Persian language, letter c¢ha in-
invented for, 36; letter tha
invented for, 31;
from, in Sulu, 152.

Phonetic Alphabet, Ap. T1.

Phonetics of Sulu language, 1-6;
of adopted foreign words,
9, 154; of personal pro-
nouns, 151.

Portuguese language,
from, in Sulu, 152,

Prefixes, excluded to determine
stem, 109; how written

words

words
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Prefixes, continued.
before hamzuh, 70 ns. 3, 4,
6; list of, 70 ns. 3-6; not
repeated by afigka, 112.

Prepositions, - and pa-,writing
of before hamzah, 70 n. 3;
kan, with personal pro-
nouns, 150, 1V; ni, option-
al enclitic, 149.

Printing, of jim group, 118; of
digraphs, 9; of works in Su-
lu-Arabic characters, Ap.1.

Prolongation, letters of, see
alif, waw, ya.
Pronouns, personal, enlitic

forms of, VI, 149-151; of
Bisayan origin, 152.
Pronunciation, basis of trans-
literation, 6, 8, 9; of Arabic
consonants, 3, 4, 6, 8, 9;
of doubled consonants, 99;

of final vowels in personal|-

pronouns, 151; of nen-
English terms, 76; see
‘‘power’’ under names of
consonants and vowels.

Props of hamzah, definition, 26;
see hamzah, alif, wau, ya.

Publications, - printed in Sulu,
Ap. L. :

Punctuation, signs of, 147, 148.

(), used in transliterating lmf, 3,
9, H4.

Ra(r),asolar letter, 131; power,
39, I; dal pronounced as,
37; transliteration, T, 1V;
writing, 119, 14, IV, V,
115.

Reduplication, excluded to de-
termine stem, 109; not re-
peated by afigka, 112.

Repetitions, excluded to deter-
mine stem, 109; afigka in-
dicates, 109-113. '

Romanized Sulu, difficulties of,
1; principles to be followed
in, 7, 8, 9, 50, 54; changes
for popular use, 143; pho-
etic alphabet, Ap. 1L

-sa, enclitic, 149.

Subt’ (tashdid, shiddah),

Name, 99. ‘

Power, 99, 111 ; required with
consonants following assi-
milated letter,76 n., 97 n.3,
106 n. 1; with dissylabic
stems, 99 n. 3; with enchi-
tics, 149; with waw, 99 n. 1;
with ya, 99 n. 2.

Transliteration, 98, 111.

Writing, 100, I11.

Sud (), asolar letter 131: power,

L 43,3, 4,6, I; translitera-

tion, I, 8, 9, 54, 1V; writ-

ing, 121, IV, V.

|Seript, Sulu-Arabie, 10-14, L;

auxiliary signs used in, 74,
I11; examples of, Ap.I;
how best written, '114;
method of treatment, 17;
phonetic inaccuracy of, 3-6;
see ‘‘consonants’’, ‘‘ortho-

graphieal signs’’, ‘‘vow-
els”’
Shaddw ~ shiddah, name, 99;

”rM

see ‘‘sabtu’’’
Shiddah (shaddi), name, 99:
see sabtu’. .
Shin (sh), a solar letter, 131;
power, 42, 3,4,6,17,1; -
transliteration, I, IV, 8,9,
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Shin, continued.
b4;writing, 120,117,IV,V.

Signs in Sulu-Arabic seript, see
“‘diacritical signs’’, ortho-
graphical signs’’, vowels’’.

Sin (8), a solar letter, 131; s
stems after prefixes, 70 n.
4, 6; power, 41, I; trans-
literation I, 54, IV; writ-
ing, 120, IV, V.

Solar letters, 131, 97 n. 3, 106
and n. 1.

Sounds, see names of conso-

. nants and vowels.

Space, used to transliterate

waslah, 106.

Spanish language, words from,
in Sulu, 152.

Spelling, see ‘‘orthography”.

Stem, definition, 109; asigka re-
peats, 110-113; ha reap-
_pears at end of, 57; hamzah,
reappears at end of, 142;
prefixes modify, 70 n. 4,
6; sabtw’ in dissylabic, 99,
n. 3. "

Suffixes, afigka before, 113; ha
reappears before, 57; ham-
zuh reappears before, 142.

Sulun (jazmah), name, 96; sece

- patai.

Sulu language, alphabet of, 11,
12, I; Arabic words in, 4,
9, 152, 1564 ; foreign words
in, 152: orthography, close
to Arabic, 155; Bisayan,
base of, 152: hamzah weak-
ening in, 19; orthographic
reform in, 9, 156; phone-
tics of, 1-9, Ap. I, writ-

-~ ing, Ap. .1 -

Sulu-Arabic script; see “seript,
Sulu-Arabic’’.

Syllables, words of one or more,
with afigka, 110; words of
two, with sabtu’, 99 n. 3.

Ta (t), a solar letter, 131; ¢
stems after prefixes, 70 ns.
4, 6; power,29, I; trans-
literation, I, 8, 9, 54, 1V;
writing, IV, V, 117.

Ta (t), a solar letter, 131;

~ power, 45, 3, 4, 6, I; trans-
literation, 1, 8, 9, 54, 1V;
writing, 121, IV, V.

-ta, enclitic, 149.

Ta-, nominal prefix,70 ns. 4, 6.

Tug-, nominal prefix, 70 ns. 4,
6; indeterminate sound of
vowel, 81. ,

Tuga-,nominal prefix,70ns. 4,6.

Tha (th), a solar letter, 131;
power, 30, 3,4, 6, I, 17;
transliteration, I, 8, 9, 54,
IV; writing, 117, IV, V.

Tagalo language, grave accent
in, 18; words from, in Sulu,
152.

Tammat, indicates end of com-
position, 148.

Tanwin, name, 87; see c_'h:mnma/c
tanwin, fathah tanwin, kas-

rah tanwin.

Tashdid (shiddah), name, 99;
see sabtw’.

Transliteration, 1-9, 54; con-
sonants omitted in, 143;
see under names of conso-
nants, vowels, and ortho-
graphical signs.
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Turkish language, diacritical
signs in, 74.
7 vowel, see ‘‘dapun’’.
-wm-, infix, 70 ns. 4, 6.
Underline, used to
digraphs, 9.
Vowels,
Names of, 10, 12,
Power, 11, 78 81 84; exces-

indieate

give numb‘er of sounds in|-

Sulu, 3; long, rare inSulu,
153; “‘long” and ‘‘short’’
defined, 75; modified by
ompham, conqonants, 33;
in Sulu, 2, 5; related t;o
alif, wan, and ya, 68;
“‘vowel’” stems, 70 n. 4;
see ‘‘dapan’’, ‘‘hababa’ ',
“hata’as’’ .
Transliteration, II, III, 25,
58, 60, 77, 80, 83.
Writing, 79, 82, 85, 74, 14,
II, II1; expressed in diph-
thongs by waw and ya,
139-141; %mﬂ, n personal
.pronouns, 151; possible
groupings of, 133; long,
27, 59, 61, 76; long in
pelsonal pronouns, 150,
VI; not written in Arabie,
14;in Malay, 14,153 ;signs,
IT, IIT; derived from re-
lated consonants, 68.

Waslah, power, 106 ns. 1-6, 11T;

transliteration, 106, III;
- writing, 107. .
Wau (w), .
Classed as “weak " letter, 59,
61.

“Conforms’’ to dapom, 68.

78, 81, 84. |

Lunar letter, 131.

Power, 59, II, 68, 76, 78;
with sabtw’, 99 n. 1; in
diphthongs, 132-142.

Transliteration, 58, I, II, 1V;
in diphthongs, 132-143.

Writing, 129, 11, IV, V; un-
connected, 14, 115; with
maddah, 102 n. 2; without
jazmah (patat) in - Arabie,

76 n., 79, 97 n. 2, 141.
Weak letters, see alif, waw and
Toya.
‘Writing,Sulu, specimens, Ap.I.
Yo (y),
Classed as *‘weak’’ letter, 61,
59.

“Conforms’’ to hababa’, 68.

Lunar letter, 131.

Power, 71, 59; 11, 68, 76, 84 ;
after infix -i-, 70 ns. 4, 6;
in dlphthongs, 132- 142
with sabtu’, 99 n. 2.

lmnshteratlon, 60, I, 11,1V;
in diphthongs, 132-143.

Writing, 117, 115, II, IV V;
omits two dots, 68, 76 n.,
130; with maddah, 102 n.
2; without jazmah (patai).
in Arabie, 76 n.,79, 85, 97
n. 2, 141.

Za(z),asolar letter, 131; power,

46, 3, 4, 6, I; translitera-
tion, I, 8, 9, 54, TV; writ-

. ing, 121, IV, V.
Zai (2), a solar letter, 131;
name, 40 n.; power, 40, 3,
4, 6, I, 17; transliteration,
1, 8, 54, IV; writing, 119,

14, IV, V, 115.
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